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NOTA 

La parte I de este informe, titulada "Procesos de desconcentración y de 
gestión" contiene el análisis principal de las cuestiones de descentralización 
material y funcional en el sistema de las Naciones Unidas. La parte I 
contiene también la introducción general, así como las conclusiones y 
recomendaciones del Inspector. En la presente parte II del informe, titulada 
"Enfogues comparativos" se explican brevemente las políticas, enfogues y 
experiencias de descentralización de las distintas organizaciones del 
sistema. En el capítulo III de la parte I del informe se expone una síntesis 
de esas experiencias, hecha por el Inspector. Por consiguiente, este volumen 
(parte II) puede considerarse una adición a la parte I, gue constituye el 
cuerpo principal del informe. 
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I. SECRETARIA DE LAS NACIONES UNIDAS 

1. A raíz de la resolución 41/213 de la Asamblea General, gue inició el 
proceso de reforma y renovación de las Naciones Unidas, está actualmente en 
marcha una clara tendencia a reestructurar y revitalizar el mecanismo 
intergubernamental de las Naciones Unidas y las estructuras de la Secretaría 
en los ámbitos económico, social y conexos. Todos los Estados Miembros 
conceden gran importancia a este proceso de reestructuración y revitalización, 
como lo demuestran las declaraciones y exposiciones hechas en los recientes 
períodos de la Asamblea General, del Consejo Económico y Social y sobre todo 
en el "Grupo de Trabajo Especial de Fomento de la Cooperación Internacional 
para el Desarrollo: función del Sistema de las Naciones Unidas". 

2. La primera fase de las reformas de la Secretaría de las Naciones Unidas, 
iniciada a principios de 1992, condujo a la creación en la Sede de varios 
departamentos importantes gue abarcaban unidades organizacionales 
anteriormente inconexos. En su memoria de 1992 sobre la labor de la 
Organización (A/471/1), el Secretario General, anunciando la segunda fase del 
proceso de reestructuración, afirma "estar firmemente convencido de gue el 
núcleo de las Naciones Unidas debe seguir estando "sobre el terreno" gue es 
donde surten efecto las decisiones económicas, sociales y políticas". Expresa 
también su propósito de extender el proceso de reforma a otras partes de las 
Naciones Unidas con objeto de "lograr, en toda la Organización, una 
distribución más eficaz de las responsabilidades y un mejor eguilibrio entre 
las funciones gue se cumplen en la Sede y las gue se encomiendan a las 
comisiones regionales y otros órganos y programas de las Naciones Unidas". 

3. El párrafo precedente parece indicar gue las disposiciones relativas a 
las comisiones regionales, contenidas en el capítulo IV del anexo a la 
resolución 32/197 de la Asamblea General, y reiteradas más recientemente por 
las resoluciones 45/264 y 46/235 de la Asamblea General, van a ser finalmente 
aplicadas por el Secretario General, guien reconoce plenamente gue el núcleo 
de las actividades de las Naciones Unidas debe estar sobre el terreno. 

4. En efecto, como señalaron anteriormente las comisiones regionales 
en 1987 IV, en tanto gue la primera fase del proceso de reestructuración, 
iniciado en virtud de la resolución 32/197 se concluyó en cuestión de meses, 
"es sorprendente el escaso acuerdo a gue se ha llegado en el curso de diez 
años sobre la descentralización a las regiones de las funciones y recursos. 
Pese a la ineguívoca afirmación de los Estados Miembros en varias resoluciones 
de la Asamblea General y del Consejo Económico y Social, gue comenzaron 
en 1960 y culminaron en la resolución de reestructuración de 1977 (32/197), la 
descentralización no se ha convertido en política de la Secretaría. Las 
consultas celebradas entre la Sede y las comisiones regionales no han 
producido una determinación sistemática de las actividades y recursos gue 
podrían descentralizarse, ni una delegación significativa de funciones a las 
comisiones regionales, en un marco de mayor flexibilidad y responsabilidad". 

5. La Dependencia Común de Inspección, en una serie de informes sobre las 
comisiones regionales elaborados desde 1969, ha documentado y compartido 
plenamente estas inguietudes, gue más recientemente se han ampliado en las 
recomendaciones hechas por los órganos rectores de las comisiones regionales 
a la Asamblea General en su cuadragésimo séptimo período de sesiones (véase el 
anexo 1) 2/. 
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6. El Comité del Programa y de la Coordinación y la Comisión Consultiva en 
Asuntos Administrativos y de Presupuesto han indicado algunas deficiencias 
importantes de la primera fase del proceso de reforma en marcha, en particular 
las siguientes: el enfogue mecánico de la reestructuración, consistente 
fundamentalmente en una amalgama de unidades sin la correspondiente 
reestructuración de los programas; la falta de una clara relación entre la 
reforma y las necesidades de la entrega de los programas; un enfogue 
fragmentario gue refleja más la continuidad gue la innovación; el redespliegue 
insuficientemente racional de los recursos humanos y presupuestarios según la 
evolución de las prioridades de la organización, etc. En el cuadragésimo 
séptimo período de sesiones de la Asamblea General, varias delegaciones 
hicieron observaciones similares en la Quinta Comisión. 

7. Si se guiere gue la segunda fase del proceso de reforma realice la visión 
y propuesta del Secretario General de un enfogue más integrado de las 
cuestiones de desarrollo, como se propugna en varios de sus informes, es 
preciso superar las deficiencias indicadas en la primera fase por los Estados 
Miembros. Con este fin, debe iniciarse un examen global de la naturaleza, el 
alcance y la relevancia actual de las funciones y actividades desempeñadas por 
las comisiones regionales, el Departamento de Desarrollo Económico y Social y 
la UNCTAD en particular. Naturalmente la lista no es exhaustiva, pero dado el 
carácter similar y sin duda duplicative de muchos de sus trabajos, estos 
órganos de la Secretaría deben ofrecer al Secretario General una excelente 
oportunidad para gue la Secretaría, actuando coherentemente con espíritu de 
cuerpo y centrándose directamente en las actividades sobre el terreno, haga 
realidad práctica y funcional su visión de un enfogue más integrado del 
desarrollo. 

8. Desde esta perspectiva, deben nuevamente destacarse algunas de las 
virtudes singulares de las comisiones regionales: 

a) Representan el punto de contacto orgánico y vital entre los 
programas y estrategias mundiales, por una parte, y las realidades 
sobre el terreno, por la otra. Como se afirma en el capítulo IV de 
la parte I de este informe, la aplicación de estrategias mundiales 
sólo puede ser eficaz en la medida gue se adapten a las realidades 
específicas y concretas de cada región, mediante un análisis de 
fondo fructíferamente combinado con la cooperación técnica sobre el 
terreno. Las comisiones regionales están en mejor situación para 
ahondar e incluso ampliar esa función vital, dada su proximidad 
física y su conocimiento íntimo de los países de sus regiones 
respectivas, además de su red de instituciones regionales y 
subregionales gue apoyan la cooperación económica regional y los 
esfuerzos de integración, hoy más importante gue nunca, 
especialmente en los países en desarrollo. 

b) Las comisiones regionales tienen entre ellas una gama de 
especializaciones, dentro de un marco multidisciplinario e 
intersectorial, probablemente más amplia (aungue no necesariamente 
más honda) gue la del Departamento de Desarrollo Económico y Social 
y la UNCTAD. Esto significa gue las comisiones regionales, si están 
bien eguipadas (lo gue aún no sucede con todas), pueden aportar, 
mediante un proceso de osmosis, la mayoría de los insumos sobre el 
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terreno requeridos por las entidades de alcance mundial para sus 
funciones analíticas, así como por los órganos rectores para sus 
procesos de toma de decisiones. Por consiguiente, por extensión, 
todos los órganos de formulación de políticas de las Naciones Unidas 
en los sectores económico y social estarían "servidos" de forma 
sustantiva tanto por las entidades de alcance mundial como por las 
comisiones regionales en el contexto de una integración más 
funcional de los órganos de la Secretaría en los ámbitos económico, 
social y conexos. Esta necesidad se expresa explícitamente en el 
párrafo 21 del capítulo IV del anexo a la resolución 32/197, que, 
entre, otras cosas, dice gue "las comisiones regionales deberían 
aportar insumos a los procesos de formulación de políticas mundiales 
de los órganos competentes de las Naciones Unidas y participar 
plenamente en la aplicación de las decisiones pertinentes de 
política y programa gue adoptaron esos órganos". 

Una de las principales razones aducidas por las entidades de alcance 
mundial contra la descentralización hacia el terreno es su 
obligación declarada de "prestar servicios" y atender a sus órganos 
rectores respectivos en la Sede. Pese a gue pueden obtener 
información de las oficinas exteriores, generalmente esas entidades 
tienden a obtener el material bruto para sus análisis más de las 
misiones permanentes en la Sede gue de las comisiones regionales gue 
tienen ese material "listo" en un contexto regional integrado y 
multidisciplinario. La función de reunión y elaboración de datos 
del sistema de las Naciones Unidas, gue ha sido destacada por varias 
delegaciones y por los países nórdicos 3/, pueden desempeñarla mejor 
y más rápidamente las comisiones regionales mediante procedimientos 
empíricos directos de carácter regional gue las entidades y 
organismos de alcance mundial de las Naciones Unidas. 
Por consiguiente, hay gue reforzar y aumentar esta ventaja 
comparativa de las comisiones, cuyas funciones no tienen por gué ser 
duplicadas por las entidades de alcance mundial, gue harían mejor en 
centrarse en las metodologías, análisis y síntesis de nivel mundial. 

Las comisiones regionales han establecido, con diversos grados de 
éxito y de intensidad, relaciones de cooperación por medio de 
unidades mixtas con otros órganos de las Naciones Unidas (PNUMA, 
Habitat o Centro de las Empresas Transnacionales y con algunos 
organismos especializados (FAO y ONUDI). Las entidades de alcance 
mundial de las Naciones Unidas no disponen sobre el terreno de 
análogos mecanismos de colaboración práctica con el resto del 
sistema. Si las comisiones pudieran crear más divisiones o unidades 
mixtas con los demás organismos especializados de las 
Naciones Unidas: 

i) se convertirían en los principales centros de desarrollo 
económico y social general dentro de las Naciones Unidas para 
sus regiones respectivas (32/197), y asumirían la dirección y 
las obligaciones de coordinación y cooperación a nivel 
regional (idem); 
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ii) se reforzarían significativamente sus capacidades analíticas, 
programáticas y funcionales, así como sus funciones 
multisectoriales e interdisciplinarias; 

iii) también incrementarían en una pegueña medida su ventaja 
comparativa frente a las entidades de alcance mundial de las 
Naciones Unidas y los bancos multilaterales de desarrollo; 

iv) cumplirían, lo que es aún más importante, una de las 
principales recomendaciones de este informe sobre la viabilidad 
de agrupar las estructuras y recursos regionales del sistema de 
las Naciones Unidas, incluidas las unidades de prestación de 
asistencia técnica radicadas en la Sede, para formar 
estructuras de desarrollo regional integradas y 
multidisciplinarias dentro del sistema de las Naciones Unidas, 
afines a los bancos de desarrollo regional. En ese supuesto, 
las comisiones podrían simplemente denominarse en adelante 
comisiones regionales del sistema de las Naciones Unidas, es 
decir: un eguivalente regional tecnológico y más integrado del 
Comité Administrativo de Coordinación. Los beneficios gue se 
obtendrían de esa evolución institucional se enumeran en el 
capítulo IV de la parte I de este informe. 

9. En la actualidad, las cinco comisiones regionales difieren notablemente 
en algunos aspectos de sus capacidades analíticas, de coordinación y de 
ejecución de programas, así como en eficacia operacional. Como indicó en el 
pasado la Dependencia Común de Inspección en sus informes sobre las comisiones 
regionales, éstos deben ganarse las obligaciones y funciones previstas para 
ellas en el capítulo IV del anexo a la resolución 32/197. En efecto, para gue 
las comisiones se conviertan en verdaderos centros de gravedad del sistema de 
cooperación de las Naciones Unidas a nivel regional, deben forjarse una 
reputación por la gran calidad de sus análisis, estrategias y formulación de 
programas, así como por su eficacia funcional. También tendrían gue 
modernizar la estructura de sus plantillas y concentrar su actual gama amplia 
de programas en torno a las prioridades urgentes de sus regiones respectivas. 
Prácticamente en todos los casos, pero sobre todo en el caso de las comisiones 
regionales para Africa y para América Latina y el Caribe, sería necesario 
cambiar radicalmente hacia estrategias regionales para el desarrollo del 
sector privado, haciendo hincapié en la creación de recursos locales, la 
promoción y el desarrollo de las inversiones, los procesos de integración 
económica, la erradicación del analfabetismó^y^la pobreza; etc. 

10. Por tanto, para alcanzar el objetivo de descentralización propugnado en 
este informe, se necesitaría un examen global de las estructuras y operaciones 
de los programas de las comisiones regionales, individualmente y en relación 
con las entidades de alcance mundial, a fin de perfilar, cuando corresponda, 
la orientación de sus programas y aumentar la eficacia funcional, por una 
parte, y de institucionalizar la integración funcional en todos los niveles de 
la Secretaría, por la otra, en los ámbitos económico, social y conexos. 
Las ventajas comparativas mencionadas en el párrafo 8 indican gue el grueso de 
las aportaciones requeridas para el trabajo analítico y conceptual de las 
entidades de alcance mundial y de los órganos rectores de la Sede se 
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originaría en las estructuras sobre el terreno, garantizando así que la 
documentación sometida a los órganos de formulación de políticas sea más 
fidedigna y objetiva por estar plenamente al tanto de las realidades y 
perspectivas sobre el terreno. 

11. De lo anterior se desprende gue la función de los programas de la Sede y 
de las entidades gue los realizan debería limitarse a una labor sintética y 
comparativa, fundamentalmente conceptual, y que las funciones de ejecución de 
los proyectos, actualmente dependientes del Departamento de Cooperación 
Técnica para el Desarrollo (DTCD), deberían descentralizarse totalmente, 
pasando a las regiones. Cuando las funciones y unidades no puedan 
descentralizarse sin incurrir en costos adicionales, deberían desconcentrarse, 
pasándolas de la Sede a una de las regiones, y deberían desempeñarse 
interregionalmente, reforzando así la cooperación entre regiones y países. 
En tanto gue los centros de ciencia y tecnología para el desarrollo podrían 
seguir ubicados en la Sede, por razones lógicas, no sucede lo mismo con todas 
las demás divisiones del Departamento de Desarrollo Económico y Social. 
Algunas de éstas podrían ubicarse en las regiones en desarrollo, mientras 
seguirían sirviendo a todos los países y a un costo menor para los Estados 
Miembros. 

12. Además, el Departamento de Asuntos Políticos, el Departamento de Asuntos 
Humanitarios y el Centro de Derechos Humanos podrían mantener un mínimo de 
servicios de información de pronta alerta dentro de las comisiones regionales, 
en la forma en gue queden reorganizadas definitivamente en el contexto de las 
recomendaciones formuladas en este informe al Consejo Económico y Social. 

II. GRUPO CONSULTIVO MIXTO SOBRE POLÍTICAS 

13. Este Grupo comprende el PNUD, el UNICEF, el PMA, el FNUAP, y el FIDA, los 
cuales son esencialmente organizaciones de financiación gue actualmente 
representan el 76% de los gastos del sistema en actividades operacionales para 
el desarrollo. El Grupo Consultivo Mixto sobre Políticas, gue como grupo está 
muy descentralizado tanto en el despliegue del personal a escala mundial y en 
la red de oficinas exteriores cuanto en la autoridad delegada a estas 
oficinas, claramente va a la cabeza en la aplicación de la resolución 44/211 
de la Asamblea General. Cuenta con grupos de trabajo sobre temas específicos, 
tales como la simplificación y armonización de los procedimientos y de los 
ciclos de programas o sobre la coparticipación en los locales y servicios 
comunes sobre el terreno. 

14. Los miembros del Grupo Consultivo Mixto sobre Políticas reconocen gue las 
nuevas modalidades de cooperación técnica, tales como la ejecución 
gubernamental/nacional, la creación de capacidades nacionales y el cambio a un 
enfogue por programas, requieren aumentar la capacidad sobre el terreno y 
armonizar los mecanismos de entrega. 

15. El Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, que es el 
mecanismo central de financiación de las actividades operacionales para el 
desarrollo del sistema de las Naciones Unidas, así como la pieza clave de la 
representación a nivel nacional del sistema, es probablemente una de las 
organizaciones directamente interesada en la cuestión de la descentralización. 
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Dirigiéndose al Consejo de Administración del PNUD en su 39° período de 
sesiones, en mayo de 1992, el Administrador pidió "la máxima descentralización 
posible desde la Sede de cada una de las organizaciones hacia las oficinas 
exteriores (del sistema de las Naciones Unidas)", y destacó gue la auténtica 
coordinación de los programas sólo era posible sobre el terreno. 

16. Además, el PNUD ha efectuado un amplio estudio administrativo 4/ de sus 
operaciones en la Sede y sobre el terreno a fin de incrementar su eficacia 
dentro de las nuevas modalidades de cooperación técnica. En un estudio de 
estrategia interna sobre la descentralización se dice que "es difícil concebir 
un entorno en el que el principio de descentralización podría tener más fuerza 
que en una organización que abarca más de 115 países y que tiene el encargo de 
responder y atender a las necesidades de todos y cada uno de ellos. En este 
sentido, la descentralización es inherente a los principios en que se basa el 
sistema operacional de las Naciones Unidas". 

17. La política de descentralización del PNUD ha de guiarse por los 
siguientes principios generales sugeridos en el estudio de estrategia interna: 

a) debería remodelarse la capacidad operacional de la organización, 
partiendo del nivel nacional hacia el exterior; 

b) las decisiones fundamentales de gestión sobre la respuesta del PNUD 
a las necesidades del país deberían tomarse donde se realiza el 
trabajo; 

c) la ubicación de las unidades en la Sede y en el exterior debería 
estar íntimamente ligada con las necesidades técnicas del programa y 
el rendimiento de los costos; 

d) las funciones deberían desempeñarse donde sean más eficaces y donde 
el rendimiento de los costos sea mayor, y deberían minimizarse o 
eliminarse las funciones reiterativas y redundantes; 

e) la información debería gestionarse sobre la base de las diferentes 
necesidades de las unidades para lograr un procedimiento claro de 
toma de decisiones y para racionalizar las funciones básicas de 
apoyo dentro del marco de una política de gestión de la información 
coherente y cohesiva; 

f) los recursos destinados al apoyo de las funciones "lineales" 
deberían, en la medida de lo posible, integrarse en "estructuras 
lineales"; 

g) la descentralización debería destacar la primacía de las políticas 
de la organización sobre los enfogues individuales de las unidades o 
las oficinas exteriores, garantizando y subrayando así la 
responsabilidad por lo realizado y el rendimiento de cuentas. 

18. Estos principios, si en efecto se aplican, pueden reflejar la seriedad de 
los propósitos gue orientan el planteamiento de la descentralización por 
el PNUD. Dado gue el marco estratégico de la organización para lograr un 
sistema de descentralización orientado a los resultados tiene varios elementos 
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en común con las políticas actuales de otros miembros del Grupo Consultivo 
Mixto sobre Políticas, los del UNICEF en particular, el Inspector cree gue el 
marco podría constituir la base para afinar y consolidar un planteamiento 
unificado de la descentralización por parte del Grupo Consultivo Mixto sobre 
Políticas en la fase inicial y ulteriormente para una plataforma general del 
sistema frente a esta cuestión. 

III. LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DE LA SALUD (OMS) 

19. Esta Organización merece su reputación de ser un excepcional modelo de 
descentralización entre los organismos especializados de las Naciones Unidas. 
Este modelo deriva de varios factores. 

20. En primer lugar, el diseño de la Constitución de la OMS, aprobada 
en 1946, parece haber estado influido poderosamente por el deseo de dar cabida 
a la Organización Sanitaria Panamericana, denominada posteriormente 
Organización Panamericana de la Salud, gue ya había venido funcionando 
eficazmente desde 1917, es decir, adelantándose a la OMS en 30 años. Tal vez 
esto expligue por gué el capítulo XI (artículos 44 a 55 de la Constitución) da 
especial preeminencia a las "organizaciones regionales", gue están formadas 
por un comité regional (órgano político) y una oficina regional (secretaría). 
En la actualidad hay seis organizaciones regionales: Africa (AFRO), países de 
América (AMR0/PAH0), Mediterráneo oriental (EMRO), Europa (EURO), Sudeste 
asiático (SEARO) y Pacífico occidental (WPRO). Aungue la Constitución 
establece gue "cada organización regional constará de un comité regional y una 
oficina regional" las estructuras regionales mantienen un amplio grado de 
autonomía frente a la Sede y la PAHO en particular sigue funcionando, en 
términos administrativos y presupuestarios, como organización separada. 
Actualmente la OMS financia sólo el 25% aproximadamente de su presupuesto. 

21. En segundo lugar, los directores regionales que encabezan las oficinas 
regionales son otro factor importante del sistema de descentralización de 
la OMS. Según el artículo 52 de la Constitución, los directores son nombrados 
por el Consejo Ejecutivo de la OMS de acuerdo con los comités regionales. 
Sin embargo, en la práctica son elegidos por los gobiernos de sus respectivas 
regiones y confirmados automáticamente por el Consejo Ejecutivo. 
Por consiguiente, el Director General no interviene en la selección y 
nombramiento de los directores regionales guienes, sin embargo, se espera gue, 
según la Constitución, respondan ante él como "funcionario principal técnico y 
administrativo de la Organización". 

22. Otro organismo especializado comparable de las Naciones Unidas, con 
varios cargos electivos, es la Unión Internacional de Telecomunicaciones (UIT) 
en la gue el Secretario General, el Vicesecretario General y otros ocho 
funcionarios son elegidos por la Conferencia de Plenipotenciarios, aungue se 
espera gue este número se reducirá en 1994. En la ONUDI y la OMPI los 
vicesecretarios generales son nombrados por el Director General con la 
aprobación de los órganos políticos. Los directores regionales de la OMS se 
diferencian significativamente de sus homólogos de otras organizaciones en gue 
gozan de "atributos soberanos": poder constitucional, poder legislativo, 
territorio regional exclusivo, circunscripción política integrada por jefes de 
Estado o de gobierno y ministros de la salud, presupuesto separado y un órgano 
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administrativo. En tanto gue la Constitución atribuye explícitamente al 
Director General la responsabilidad y autoridad generales sobre la gestión de 
la Organización, en realidad estas prerrogativas son compartidas con los 
directores regionales que tienen importantes funciones políticas y 
administrativas. Por tanto, el sistema descentralizado de la Organización se 
basa en las relaciones de poder político entre el Director General y los 
directores regionales. Por ejemplo, no existen disposiciones constitucionales 
o administrativas que prevean medidas disciplinarias contra los directores 
regionales en caso de culpa profesional evidente. En múltiples modos definen 
las relaciones prácticas entre el Director General y los Estados miembros de 
sus respectivas regiones. 

23. Además, la política de programas de la OMS está orientada a confiar la 
responsabilidad por la ejecución de los programas a los Estados miembros en el 
contexto de su "Estrategia Mundial de Salud para todos en el Año 2000". 
En general, los programas de la Organización son idénticos a los programas de 
salud de los Estados miembros y los refuerzan. Por tanto, se hace hincapié en 
un enfogue por programas, gue es la modalidad de cooperación técnica gue 
actualmente se encarece cada vez más a otras organizaciones del sistema. 
Por tanto, el modelo de la OMS no es simplemente una cuestión de estructuras 
descentralizadas sino gue fundamentalmente se trata de una concepción y 
política por programas. 

24. Esto lo revela más claramente otro factor más: la función central del 
presupuesto ordinario en la financiación de la cooperación técnica y del 
proceso de presupuestación de los programas. Las oficinas regionales, gue 
representan los brazos de la cooperación técnica de la Organización en sus 
regiones respectivas, se financian esencialmente con cargo al presupuesto 
ordinario, del cual casi el 60% se dedica actualmente a programas de 
cooperación técnica. La resolución 29/48 de la Asamblea Mundial de la Salud 
de 1976 obliga a asignar un nivel efectivo mínimo del 60% del presupuesto 
ordinario por programas a las actividades de cooperación técnica y a la 
prestación de servicios a los Estados miembros. El proceso de formulación del 
presupuesto por programas parte del nivel nacional, con la asignación de 
créditos a cada país en función de una serie de factores. Las asignaciones 
por países propuestas constituyen la base para preparar las estimaciones 
regionales del presupuesto por programas gue son aprobadas en primer lugar por 
los respectivos comités regionales, y luego son agrupadas por la sede para gue 
las apruebe el Consejo Ejecutivo y la Asamblea General de la Salud. 

25. Los mencionados factores son algunos de los principales determinantes del 
modelo descentralizado de la OMS gue parece reunir los ingredientes necesarios 
para funcionar perfectamente en un mundo ideal. Pero en la realidad sucede de 
otro modo. Dentro de la propia OMS se han hecho en el pasado varios intentos 
inútiles de cambiar el sistema actual, aungue sea ligeramente, a fin de 
conseguir en particular una utilización más racional de los recursos globales 
del programa de la Organización y de aumentar su rendimiento de cuentas ante 
el Director General. Merece la pena mencionar los siguientes obstáculos 
principales: 

i) El potencial para gue surjan problemas de gestión entre un director 
general elegido y directores generales también elegidos. 
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ii) La OMS está descentralizada en efecto entre la sede y el nivel 
regional, pero no suficientemente descentralizada a nivel nacional 
en el que es preciso fortalecer sus operaciones. 

iii) El actual sistema obligatorio de distribuir el presupuesto ordinario 
por programas entre la sede y las regiones, así como el derecho 
automático de los gobiernos a asignaciones presupuestarias 
nacionales, han reducido significativamente las opciones de la 
Organización y su capacidad para abordar nuevas prioridades de los 
programas y para asignar los recursos a los problemas urgentes en 
vez de a los países y regiones en su estado actual. 

iv) Este control limitado por la sede de la distribución del presupuesto 
ordinario por programas y de sus aplicaciones ha contribuido en 
parte a una creciente tendencia a centralizar en la sede los 
programas extrapresupuestarios, basándose en gue se trata de 
programas de alcance mundial y de intensa tecnología que se entregan 
mejor directamente desde la sede. 

v) Las oficinas regionales en gran medida funcionan aisladamente unas 
de otras y parecen sentirse identificadas más firmemente con sus 
regiones respectivas gue con la totalidad de la Organización. 
Con pocas excepciones, el personal de estas oficinas procede 
predominantemente de sus regiones, lo gue ha disminuido seriamente 
su carácter internacional de alcance mundial. Esto se ve agravado 
por la limitada movilidad del personal entre las regiones, así como 
entre las regiones y la sede. El personal nombrado por un director 
general puede no ser aceptable en otra región. 

26. Estas limitaciones se examinan más detenidamente en un informe separado 
sobre el sistema de descentralización de la OMS, gue el Inspector hará público 
en breve. 

IV. ORGANIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACIÓN, 
LA CIENCIA Y LA CULTURA (UNESCO) 

27. El tema de la descentralización ha recibido considerable atención en los 
últimos años en la UNESCO, gue pidió específicamente el presente informe de la 
Dependencia Común de Inspección. Entretanto, en abril de 1991, el Comité 
Especial del Comité Ejecutivo examinó un estudio interno a fondo gue había 
encargado sobre el tema. El estudio ofrece una radiografía de la experiencia 
descentralizadora de la UNESCO a lo largo de los años, se resume brevemente a 
continuación: 

Estudio a fondo de la descentralización en la UNESCO 5/ 

El estudio preparado por el Comité Especial del Consejo Ejecutivo traza 
con detalle la historia de la política y la práctica de descentralización en 
la UNESCO desde 1947. Señala gue, ya en el quinto período de sesiones de la 
Conferencia General de la UNESCO, la descentralización fue considerada "como 
un asunto de vital importancia, que la UNESCO debería asumir para hacer más 
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efectivas sus necesidades". Por consiguiente, las primeras experiencias de 
descentralización tuvieron lugar hace 40 años en el sector de la ciencia y la 
tecnología, seguidas después en el sector de la educación. 

El estudio señala, sin embargo, gue pese a los múltiples debates del tema 
a lo largo de decenios y pese a las resoluciones de la Conferencia General, 
hasta principios del decenio de 1980 no se establecieron varias oficinas más 
en diferentes partes del mundo. Estas nuevas estructuras eran "sumamente 
sectoriales" y gozaban de atribuciones y funciones muy limitadas en la 
formulación y aplicación de los programas de la UNESCO. 

Según el estudio el año 1987 señaló el comienzo de los auténticos 
esfuerzos para descentralizar la Organización. El nuevo impulso se insertaba 
en un propósito más amplio de reforma de las estructuras, métodos y 
procedimientos de trabajo de la Organización, con el propósito de fortalecer 
la presencia de la UNESCO en los Estados miembros, así como su participación 
en las actividades operacionales para el desarrollo. Avalada por el Consejo 
Ejecutivo y la Conferencia General, esta nueva tendencia ha encontrado 
expresión práctica en varios cambios estructurales y en otras iniciativas 
dentro de la UNESCO, tales como la creación de la Oficina de Coordinación de 
Unidades fuera de la sede (BFC), la promoción de la intersectorialidad u 
oficinas regionales integradas, la modernización de los sistemas de 
comunicaciones e información, la computadorización de los viajes en comisión 
de servicios, etc. 

El estudio elogia estas iniciativas pero llega a la conclusión de gue 
"el nivel de descentralización alcanzado no es aún satisfactorio ni se 
corresponde plenamente ni con el discurso ni con las finalidades gue se 
persiguen. Es más, las implicaciones gue para la UNESCO tiene la 
resolución 44/211 de las Naciones Unidas, obligan a consagrar una especial 
atención al tema de la descentralización, su perfeccionamiento y sus límites 
objetivos". 

28. El tema se volvió a examinar detenidamente en el período de sesiones del 
Consejo Ejecutivo de la UNESCO de 1992, en el gue se adoptaron medidas 
encaminadas a definir el marco general de la política de descentralización de 
la Organización. Esta política: 

a) debería basarse en el mandato constitucional de la UNESCO y en sus 
obligaciones internacionales en materia de cooperación intelectual; 

b) debería tener un efecto catalizador y multiplicador en sus 
actividades; 

c) debería fortalecer su presencia en cada región; 

d) debería ser flexible y estar adaptada a las características y 
prioridades particulares de cada región y subregión; 

e) debería incorporar las perspectivas regionales en una visión 
universal, en beneficio mutuo de ambas; 



-11-

f) debería atender más eficazmente a las necesidades de los Estados 
miembros; 

g) debería tener en cuenta el hecho de que la UNESCO no es un fondo ni 
simplemente un organismo de asistencia técnica; 

h) la presencia de la UNESCO sobre el terreno debería reflejar sus 
objetivos morales e intelectuales de alcance universal, además de 
sus actividades específicas de cooperación técnica; 

i) deberían descentralizarse las atribuciones y los recursos no sólo 
trasladándolos de la sede a ciertas grandes oficinas regionales, 
sino también entre las unidades de cada región, lo gue regueriría 
cambiar tanto las actitudes y prácticas como los procedimientos; 

j) la descentralización en modo alguno debería conducir a la creación 
de mini UNESCOS en el terreno, y el mejoramiento de los enlaces de 
telecomunicación debería servir para llevar a cabo con más eficacia 
las actividades en el terreno; 

k) el personal de la UNESCO, dentro de cada región, debería reflejar el 
carácter universal de la organización, etc.; (véase el anexo 2). 

29. La política de descentralización tendría los objetivos siguientes: 

a) estimular los procesos de consulta y la participación activa de los 
Estados miembros y de sus comisiones nacionales, en asociación 
estrecha con las oficinas en el terreno, en la identificación, 
formulación, ejecución y evaluación de los programas y proyectos de 
la Organización, fomentando la cooperación entre la UNESCO y las 
comunidades intelectuales de los Estados miembros; 

b) contribuir al proceso de reforma, gue tiene como propósito 
introducir cambios en la estructura, procedimientos y métodos de 
trabajo de la secretaría; 

c) mejorar la capacidad de las oficinas en el terreno para identificar, 
diseñar, ejecutar y evaluar nuevas actividades programáticas y 
proyectos operacionales y extrapresupuestarios; 

d) difundir más ampliamente el mensaje y la importancia de la labor de 
la UNESCO; 

e) permitir una mejor adaptación de los programas de la UNESCO a las 
condiciones propias de las diversas regiones, subregiones y países, 
así como posibilitar una respuesta más rápida y eficaz de la UNESCO 
a las solicitudes de los Estados miembros; 

f) aumentar la importancia de la UNESCO a nivel de cada país, en 
atención a la resolución 44/211 de las Naciones Unidas, gue 
preconiza una mayor integración del trabajo de los organismos de las 
Naciones Unidas en la "programación por países". 
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30. Entre las medidas de seguimiento adoptadas por el Director General 
desde 1991 figuran, en particular, el fortalecimiento de la Oficina de 
Relaciones Exteriores y una serie de instrucciones sobre descentralización, 
contenidas en la nota DG/Note/92/3. En estas instrucciones se destaca en 
particular el carácter intersectorial de las unidades de la UNESCO en el 
terreno, la necesidad de tener mayores contactos con las comunidades 
intelectuales y técnicas en el terreno en particular con las organizaciones 
intergubernamentales y no gubernamentales, el desarrollo y fortalecimiento de 
las redes de recursos regionales, la difusión de información, el 
fortalecimiento de la capacidad administrativa y de recursos de las unidades 
en el terreno, etc. La organización también ha tomado medidas para mejorar la 
estructura del personal, su competencia técnica y el funcionamiento 
administrativo de esas oficinas. Se han hecho públicas otras circulares más 
concretas en las gue se detallan las obligaciones, las atribuciones y las 
funciones de las unidades en el terreno en todos los ámbitos de actividad de 
la UNESCO. 

V. ORGANIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA 
AGRICULTURA Y LA ALIMENTACIÓN (FAO) 

31. Como la UNESCO, la FAO en los últimos años ha intensificado los esfuerzos 
de descentralización siguiendo las directrices de sus órganos políticos. 
En lo que respecta al alcance geográfico, la Organización dispone actualmente 
de una de las más amplias redes de representación del sistema de las 
Naciones Unidas, con 74 representantes acreditados en más de 100 países, 
además de cinco oficinas regionales. La Dependencia de Apoyo a la 
Descentralización, establecida en la sede desde 1981, constituye el núcleo 
clave de la estrategia de la Organización. 

32. La red exterior está respaldada por la Dirección de Programación de las 
Actividades de Campo (DDF) que "desempeña una función central en el desarrollo 
de un programa de campo gue preste servicios satisfactorios a los esfuerzos de 
desarrollo de los países miembros en consonancia con las políticas y 
prioridades generales de la Organización en materia de desarrollo agrícola, 
pesquero y forestal". La Dirección desempeña diversas funciones gue pueden 
considerarse adecuadas para descentralizarlas a nivel nacional o regional. 
Esto es particularmente cierto respecto de las oficinas regionales ubicadas 
dentro de la Dirección o que podrían estar mejor ubicadas dentro de las 
oficinas regionales. La administración de los programas y proyectos de campo 
sigue muy centralizada en la sede, donde cada oficial de zona se encarga de 
unos 40 a 50 proyectos como promedio. 

33. Otra característica de la descentralización de la FAO es gue, si bien el 
artículo VI de la Constitución de la Organización centra firmemente la 
atención en el plano regional, al prever, entre otros órganos, comisiones 
regionales y "conferencias técnicas regionales" o la creación de oficinas 
regionales, éstas en realidad están eclipsadas por la red de oficinas 
nacionales, gue se han convertido en la verdadera vanguardia de la 
descentralización. Las oficinas regionales se encargan principalmente de las 
actividades entre los países y de la promoción de las políticas regionales 
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dentro de los ámbitos de competencia de la FAO. Además, estas oficinas están 
excluidas de la línea de mando y las comunicaciones ordinarias entre las 
oficinas nacionales y la sede, así como los recursos a ellas asignados, se han 
reducido recientemente a fin de fortalecer las oficinas nacionales. Esto es 
lo inverso del modelo descentralizado de la OMS. 

34. De las conversaciones del Inspector con oficiales de la FAO se desprende 
que la reciente trayectoria de la organización en materia de descentralización 
es en general elogiable pero gue mucho queda por hacer, ya que considerables 
recursos y atribuciones siguen centralizados en la sede. Por ejemplo, un 
aumento de la función de cooperación técnica directa de las oficinas 
regionales en apoyo de las actividades nacionales no sólo incrementaría el 
rendimiento de los costos de estas oficinas sino que aliviaría bastante la 
presión de trabajo sobre el personal de la sede. El hecho de que las oficinas 
nacionales de la FAO tengan graves problemas financieros, como se señaló en el 
informe del Comité de Programas y del Comité de Finanzas sobre el examen de 
los objetivos y operaciones de la FAO, puede justificar una estrategia 
selectiva de representación por países claramente basada en un sistema de 
prioridades, centrado en los problemas en vez de en una amplia representación 
geográfica. 

35. Además, el actual sistema de descentralización tal vez haya gue revisarlo 
a fin de reducir lo gue, a juicio del Inspector, son estructuras de 
descentralización reiterativas o redundantes. Parecería necesario redéfinir 
más estrictamente las indispensables funciones respectivas de seguimiento con 
respecto a las operaciones en el campo. Los directores de proyectos 
nacionales y los principales asesores técnicos, las oficinas nacionales, las 
oficinas regionales, las divisiones mixtas de la FAO con las comisiones 
regionales gue podrían asumir las obligaciones y funciones de las oficinas 
regionales, la dependencia de descentralización y las oficinas regionales en 
la sede en conjunto representan seis niveles diferentes gue se ocupan de la 
descentralización. Esto también hace referencia a una de las principales 
recomendaciones del informe sobre los mecanismos integrados de desarrollo 
regional del sistema de las Naciones Unidas, gue supondría importantes 
economías en los costos generales de la FAO en particular y del sistema de las 
Naciones Unidas en general. 

VI. ORGANIZACIÓN INTERNACIONAL DEL TRABAJO (OIT) 

36. El artículo 38 de la Constitución de la OIT prevé la convocación de las. 
conferencias regionales y el establecimiento de los organismos regionales gue 
considere convenientes para la consecución de los fines y objetivos de la 
Organización. En la actualidad hay cinco oficinas regionales (incluida la 
oficina regional europea gue está ubicada en la sede de la OIT). Estas 
oficinas supervisan una red de 35 oficinas nacionales y de zona tanto en 
países desarrollados como en países en desarrollo, cuatro centros regionales 
de formación profesional, cuatro eguipos regionales de empleo y cinco centros 
regionales de administración laboral. 

37. Las conferencias regionales, gue se reúnen cada cinco o seis años, y los 
comités asesores regionales, gue se reúnen anualmente, representan un 
importante mecanismo intergubernamental en el modelo de descentralización de 
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la Organización. Ahora bien, este mecanismo es puramente técnico y consultivo 
en sus relaciones con la Conferencia General de la OIT y el Consejo de 
Administración. A este respecto, las estructuras intergubernamentales 
regionales de la OIT tienen atribuciones y funciones diferentes de las de los 
comités regionales de la OMS. 

38. Desde 1985, la OIT ha efectuado estudios sobre los programas de 
cooperación técnica, las estructuras y funciones de sus centros regionales y 
las relaciones entre la sede y las unidades exteriores. Siguiendo la 
conclusión de estos estudios, la Organización ha tomado medidas para reflejar 
mejor su carácter tripartito en sus actividades exteriores, para delegar 
mayores poderes a las oficinas exteriores y para simplificar sus 
procedimientos administrativos. Además, los asesores regionales, gue son un 
elemento esencial en la estructura descentralizada de la OIT, se están 
transformando en equipos asesores multidisciplinarios, gue tienen el mandato 
de aproximar la OIT lo más posible a sus destinatarios. A este respecto, el 
Inspector cree gue en la Oficina Regional para el Oriente Medio, aún radicada 
provisionalmente en Ginebra, debería de nuevo trasladarse a un lugar próximo a 
sus destinatarios ahora que la situación en el Líbano ha vuelto a la 
normalidad. 

39. En fecha más reciente, el Director General hizo pública una circular 
(Series 6, N° 478 de 15 de abril de 1992) encaminada a fortalecer la 
orientación hacia el exterior de la OIT y más concretamente a promover y 
formalizar un sistema de rotación del personal entre la sede y las oficinas 
exteriores. La circular entre otras cosas dice lo siguiente: 

"Las nuevas directrices del programa de la OIT reguieren cambios y 
ajustes en las relaciones entre las oficinas exteriores y la sede. Se ha 
hecho necesario un diálogo más activo entre la OIT y los miembros 
integrantes de la misma. Los servicios de la OIT a nivel nacional 
pasarán progresivamente de una orientación a los proyectos a un enfogue 
basado en los programas. Para prestar servicios más eficaces y más 
rápidos a los destinatarios habrá gue fortalecer los programas sobre el 
terreno y aumentar la integración de los programas sobre el terreno con 
los realizados en la sede." 

40. Esta circular, cuyo texto íntegro figura en el anexo 3 de este informe, 
es importante ya gue trata de generar unos principios de descentralización 
para la OIT y su personal: 

la introducción de cambios y ajustes en la sede en apoyo de una mayor 
actividad sobre el terreno; 

- la integración de las actividades del programa ordinario en el 
programa de cooperación técnica; 

- el servicio sobre el terreno como parte integrante de la planificación 
y ampliación de las perspectivas de carrera; 

- la institución de un enfoque por países basado en los programas en el 
terreno; 
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la rotación sistemática del personal entre la sede y las oficinas 
exteriores; etc. 

Ciertamente esta iniciativa merece ser emulada por otros organismos. 

VII. UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (UIT) 

41. La UIT, organismo relativamente pegueño de las Naciones Unidas que 
inicialmente se ocupaba casi con exclusividad de su uniformación y sus 
mandatos reguladores, ha hecho enormes adelantos desde mediados del decenio 
de 1980 para integrar las cuestiones de desarrollo en la marcha de sus 
actividades principales. Dado gue varios estudios de la UIT habían demostrado 
la repercusión socioeconómica general de las telecomunicaciones en el proceso 
de desarrollo, en 1989 la organización decidió enmendar su constitución y 
establecer la Oficina de Desarrollo de las Telecomunicaciones (BDT) como 
órgano separado permanente de la Unión, dedicado exclusivamente a la 
cooperación técnica. Esta Oficina ya ha establecido 12 oficinas regionales y 
de zona y presta asistencia en varias esferas de las telecomunicaciones, en 
particular los institutos de formación y los proyectos de comunicación por 
satélite en los países en desarrollo. Un nuevo concepto en la Oficina de 
Desarrollo de las Telecomunicaciones es la institución de las conferencias 
regionales y mundiales de desarrollo, en las gue los propios gobiernos, a 
nivel mundial y regional, examinan y aprueban las políticas de desarrollo de 
las telecomunicaciones y las estrategias para su financiación. 

VIII. ORGANIZACIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS PARA 
EL DESARROLLO INDUSTRIAL (ONUDI) 

42. Desde 1987 la ONUDI se ha ocupado de reestructurar su secretaría a fin de 
adaptarla a las necesidades de industrialización de los países en desarrollo y 
a fortalecer su orientación regional e interregional, entre otros objetivos. 
La representación de la ONUDI sobre el terreno está basada en los directores 
nacionales de la ONUDI, cuyo número asciende actualmente a 36. Tras un 
memorando de entendimiento entre la ONUDI y el PNUD de 1989, sobre la 
integración de los servicios exteriores de la ONUDI en la Oficina, el 
Representante Residente del PNUD se ha convertido de hecho en el representante 
oficial de la ONUDI en cada país, y el Director Nacional de la ONUDI actúa de 
adjunto en cada caso. Por tanto, la representación de la ONUDI sobre el 
terreno está plenamente integrada en las oficinas exteriores del PNUD. Este 
arreglo puede explicarse por el hecho de gue casi el 80% del programa de los 
directores nacionales de la ONUDI es financiado por el PNUD con cargo a las 
asignaciones de apoyo sectorial. De conformidad con el memorando de 
entendimiento, cada director nacional puede tener contactos directos con el 
país de acogida en todas las cuestiones relativas al desarrollo y formulación 
de los programas, pero debe utilizar el conducto de comunicación del PNUD en 
todas las demás esferas de actividad. La ONUDI sigue encargándose de la 
administración financiera y del personal del programa del director nacional 
con arreglo a su estatuto del personal y a su reglamento financiero, pero el 
personal de apoyo adjunto al director nacional puede estar contratado por la 
ONUDI o el PNUD. La ONUDI utiliza ampliamente los oficiales auxiliares gue 
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son proporcionados gratuitamente por los gobiernos donantes. Los oficiales 
auxiliares, cuyo número asciende a unos 50 en cualguier momento determinado, 
son seleccionados por la ONUDI pero están contratados por el PNUD. 

43. En sus conversaciones con los oficiales de la ONUDI, el Inspector observó 
gue había una fuerte corriente de opinión en el sentido de tratar de revisar 
el memorando de entendimiento con el PNUD, gue a juicio de muchos directores 
nacionales consideran una restricción excesiva a su funcionamiento autónomo. 
Parece que tanto en el terreno como en la sede hay el firme deseo de ampliar 
la representación sobre el terreno de la ONUDI, pero que esa expansión sería 
difícil de lograr dentro de los actuales arreglos financieros con el PNUD y 
mientras los órganos de política de la ONUDI carezcan de recursos para seguir 
oponiéndose a gue se utilice el presupuesto ordinario para financiar el 
programa de los directores nacionales. 

44. Otra característica no insignificante de la descentralización de la ONUDI 
consiste en sus divisiones mixtas con las Comisiones Económicas Regionales de 
las Naciones Unidas en los países en desarrollo. En virtud de estos arreglos, 
la Organización facilita servicios regionales de atesoramiento en materia de 
desarrollo industrial a las comisiones y aprovecha la perspectiva 
intersectorial de éstas en las cuestiones de desarrollo regional. 

IX. ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGÍA ATÓMICA (OIEA) 

45. El OIEA tiene dos oficinas regionales, una en Tokyo y otra en Toronto. 
Ambas oficinas prestan servicios de inspección de las salvaguardias en sus 
regiones respectivas de una manera más eficiente y eficaz de lo gue sería 
posible desde la sede del organismo, en Viena. Estas oficinas están 
directamente relacionadas con el Departamento Central de Salvaguardias del 
Organismo. Veintitrés de los 500 funcionarios del Departamento están 
asignados a dos oficinas regionales, en las gue facilitan la realización de 
las inspecciones requeridas por el artículo 3 del Tratado sobre la no 
proliferación de las armas nucleares y se destinan a otros fines mutuamente 
acordados con los Estados miembros. 

46. El Organismo administra un importante programa de cooperación técnica, 
valorado en 50 millones de dólares en 1991, gue proporciona conocimientos 
técnicos, equipo y formación en una amplia gama de aplicaciones nucleares. 
En 1991 se proporcionó un total de 1.160 meses-hombre de conocimientos 
técnicos por medio de 1.463 misiones de expertos, y 2.351 personas recibieron 
capacitación como becarios, participantes en cursos de capacitación o por 
medio de visitas científicas. 

47. En tanto gue los fondos del programa de cooperación técnica se basan en 
las contribuciones voluntarias de los Estados miembros, el Departamento de 
Cooperación Técnica del Organismo, gue programa y presta la asistencia 
correspondiente, se financia con cargo a su presupuesto ordinario. Además, 
todos los departamentos del Organismo participan activamente en la evaluación 
y apoyo técnico del programa de cooperación técnica y las funciones 
relacionadas con la cooperación técnica son parte integrante del trabajo de 
los oficiales técnicos de todas las divisiones sustantivas del OIEA. Estos 
con frecuencia también realizan misiones de expertos a los países en 
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normas en otros pequeños organismos. Actualmente tiene cinco asesores 
regionales guienes, junto con la Universidad Marítima Mundial en Suecia, y 
cinco redes regionales de cooperación técnica entre los países en desarrollo, 
representan la característica central de su estrategia de descentralización y 
aproximación de los destinatarios. 

51. La Organización Meteorológica Mundial (OMM) tiene tres pegueñas oficinas 
regionales gue se encargan del desarrollo de los programas en Africa, Asia y 
América Latina. La oficina de Asia está situada en Ginebra. Actualmente 
la OMS no está examinando una mayor descentralización. 

52. La Unión Postal Universal (UPU) tiene estructuras descentralizadas según 
su Constitución, consistentes en uniones postales regionales que sirven de 
cadenas de transmisión técnica entre la Sede de la organización, en Berna 
(Suiza) y las administraciones postales de los Estados miembros. Además, 
la UPU ha establecido recientemente servicios regionales de atesoramiento 
integrados por seis expertos en cooperación técnica. 

53. La Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), gue es una de 
las organizaciones más centralizadas, informa de gue tiene dos pegueñas 
oficinas fuera de su sede, en Ginebra: una en Nueva York (con un funcionario) 
y otra en Viena (con tres funcionarios). La OMPI señala además gue "una mayor 
descentralización entrañaría importantes costos generales gue resultarían 
relativamente caros para una organización tan pegueña. El Inspector no 
comparte esta opinión, ya gue otras llegan a negociaciones aún más menores gue 
la OMPI, tales como la OMI y la UPU, han considerado necesario y factible 
establecer una presencia mínima sobre el terreno. Además la descentralización 
no debería examinarse exclusivamente en función de los costos generales. 

54. Por su parte, la OMPI arguye que sus actividades por programas reflejan 
sus relaciones con los Estados miembros, en particular por medio de los 
servicios de 52 oficinas nacionales y regionales de patentes, la tecnología 
CD-ROM gue se proporciona a los Estados miembros, y una red muy extensa de 
lugares de reunión. Sin embargo, a juicio del Inspector, estos métodos de 
comunicación con los destinatarios de todo el mundo son igualmente usados 
prácticamente por todas las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas 
y, por tanto, no pueden considerarse un reemplazante adecuado de la 
descentralización efectiva del personal hacia el terreno, a fin de apoyar más 
de cerca las crecientes actividades de cooperación técnica de la OMPI. 
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Notas 

1/ Nota de los secretarios ejecutivos de las comisiones regionales 
sobre su reunión en Bangkok, 12 y 13 de febrero de 1987. 

2/ Recomendaciones de las comisiones regionales sobre la aplicación de 
la resolución 46/235 de la Asamblea General (Anexo al informe del Secretario 
General sobre la reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en 
las esferas económica y social y esferas conexas (A/47/534)). 

2/ Véase el informe final del Proyecto Nórdico para las Naciones Unidas 
y de las propuestas de reforma presentadas por los países en el documento 
A/C.2/46/7. 

4/ Una estructura administrativa superior basada en una estrategia para 
el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (informe Kienbaum), 
DP/1991/50, y las observaciones sobre el mismo del Administrador. 

5/ Documento de la UNESCO: 136 EX/SP/RAP/1, 12 de abril de 1991. 
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Anexo 1 

RECOMENDACIONES DE LAS COMISIONES GENERALES SOBRE LA APLICACIÓN 
DE LA RESOLUCIÓN 46/235 DE LA ASAMBLEA GENERAL RELATIVA A LA 
REESTRUCTURACIÓN Y REVITALIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS EN 

LAS ESFERAS ECONÓMICA Y SOCIAL Y ESFERAS CONEXAS 

Recomendaciones de las comisiones regionales sobre la aplicación 
de la resolución 46/235 de la Asamblea General 

1. En el párrafo 6 del anexo a su resolución 46/235, de 13 de abril de 1992, 
sobre la reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en las 
esferas económica y social y esferas conexas, la Asamblea General pidió gue se 
diera a las comisiones regionales la capacidad de desempeñar plenamente su 
función bajo la autoridad de la Asamblea General y el Consejo Económico y 
Social, y gue se robusteciera su eficacia. En ese contexto, pidió también, a 
las comisiones regionales, gue presentaran recomendaciones para su examen por 
la Asamblea General en el cuadragésimo séptimo período de sesiones. 

2. Las cinco comisiones regionales respondieron como sigue a esa petición de 
la Asamblea General: 

a) CEPE: La Comisión Económica para Europa aprobó, en un período 
extraordinario de sesiones celebrado el 5 de octubre de 1992, la 
resolución 1(1992-S) sobre la reestructuración y revitalización del 
sistema de las Naciones Unidas en las esferas económica y social y 
esferas conexas: fortalecimiento del papel y las funciones de las 
comisiones regionales, en particular de la Comisión Económica 
para Europa; 

b) CESPAP: La Comisión Económica y Social para Asia y el Pacífico, en 
su resolución 48/12 de 23 de abril de 1992, pidió al Comité 
Consultivo de representantes permanentes y otros representantes 
designados por los miembros de la Comisión gue recabara las 
opiniones de los miembros y miembros asociados y redactara una 
respuesta a la Asamblea General. El 21 de septiembre de 1992, 
el Comité aprobó la respuesta a la resolución 46/235 de la 
Asamblea General sobre la reestructuración y revitalización del 
sistema de las Naciones Unidas en las esferas económica y social y 
esferas conexas; 

c) CEPAL: La Comisión Económica para América Latina y el Caribe aprobó 
el 15 de abril de 1992 su resolución 520 (XXIV), sobre la 
reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en las 
esferas económica y social y esferas conexas: papel y funciones de 
la Comisión Económica para América Latina y el Caribe; 

d) CEPA: La Conferencia de Ministros de la Comisión Económica para 
Africa aprobó el 22 de abril de 1992 su resolución 728 (XXVII), 
sobre la reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en 
las esferas económica y social y esferas conexas: fortalecimiento 
del papel y las funciones de las comisiones regionales, y la 
resolución 726 (XXVII), sobre el fortalecimiento de la Comisión 
Económica para Africa; 
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e) CESPAO: La Comisión Económica y Social para Asia Occidental aprobó 
el 2 de septiembre de 1992 su resolución 191 (XVI), sobre la 
reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en las 
esferas económica y social y esferas conexas. 

3. El texto de las mencionadas resoluciones y respuestas se reproduce infra. 

I. RESOLUCIÓN I (1992-S), TITULADA "REESTRUCTURACIÓN Y REVITALIZACIÓN 
DE LAS NACIONES UNIDAS EN LAS ESFERAS ECONÓMICA Y SOCIAL Y ESFERAS 

CONEXAS : FORTALECIMIENTO DEL PAPEL Y LAS FUNCIONES DE LAS 
COMISIONES REGIONALES, EN PARTICULAR DE LA COMISIÓN ECONÓMICA 

PARA EUROPA", APROBADA POR LA COMISIÓN ECONÓMICA 
PARA EUROPA EL 5 DE OCTUBRE DE 1992 

La Comisión Económica para Europa, 

Recordando la resolución 46/235 de la Asamblea General, de 13 de abril 
de 1992, sobre la reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en 
las esferas económica y social y esferas conexas, y tomando nota de gue, en el 
párrafo 6 del anexo a esa resolución se pide a las comisiones regionales gue 
presenten recomendaciones sobre el aumento de su eficacia para gue las examine 
la Asamblea General en su cuadragésimo séptimo período de sesiones, 

Teniendo en cuenta su mandato de aumentar el nivel de actividad económica 
en Europa y de mantener y fortalecer las relaciones económicas de los países 
europeos entre sí y con los otros países del mundo, y consciente de su papel 
de instrumento para la aplicación en el plano regional de los principios y 
finalidades de la Carta de las Naciones Unidas, 

Observando gue desde 1990 el número de Estados miembros de la CEPE ha 
aumentado de 34 a 43, entre los gue se cuentan bastantes países que han 
alcanzado recientemente su independencia, y es probable que aumente todavía 
más, 

Consciente de que ese crecimiento añade una nueva dimensión a la labor de 
la Comisión y ha entrañado urgentes demandas para la CEPE y su secretaría en 
lo gue se refiere a la cooperación y asistencia económicas, en particular en 
el contexto del proceso de transición. 

Convencida de gue el fortalecimiento de la cooperación en la esfera 
económica y esferas conexas en el marco de la CEPE constituye una importante 
aportación del sistema de las Naciones Unidas a los esfuerzos gue se están 
realizando en la región por prestar asistencia a los países gue se hallan en 
proceso de transición a economías de mercado y de integración en la economía 
mundial, y representa una contribución importante al desarrollo económico y 
social del mundo, 

Teniendo en cuenta los redoblados esfuerzos de la comunidad internacional 
por ayudar a las economías en transición adoptando medidas en otros foros 
tales como el FMI, el BIRF, el BERD, la OCDE y el Grupo de los 24, 
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Tomando nota del reconocimiento por la Conferencia sobre la Seguridad y 
la Cooperación en Europa, en su Carta de París para una Nueva Europa 
(noviembre de 1990) y en la declaración y las decisiones de su Cumbre de 
Helsinki (julio de 1992), del "papel crucial" que ha de desempeñar la CEPE, 
junto con el BERD y la OCDE, en la construcción de una nueva Europa, 

Convencida de la necesidad de garantizar, en cumplimiento de la 
decisión 1992/43 del Consejo Económico y Social, que todos los Estados 
miembros de la CEPE puedan participar plena y eficazmente en la labor de 
la Comisión, 

1. Señala a la atención de la Asamblea General los siguientes elementos: 

a) Las ventajas comparativas de la CEPE como foro multilateral para la 
cooperación entre todos los países de Europa en la esfera económica y esferas 
conexas, que tiene una importante dimensión transatlántica y en el que todos 
los Estados miembros participan en régimen de igualdad; la larga experiencia 
de cooperación entre todos los países de la región de la CEPE, que ha 
permitido a la Comisión acumular a lo largo de los años un profundo 
conocimiento de esos países, sus problemas y sus necesidades prioritarias; 
los sólidos mecanismos intergubernamentales y la red de contactos entre 
gobiernos de que dispone la Comisión; y su capacidad de adoptar un enfoque 
interdisciplinario y adaptar su programa de trabajo; 

b) La importante contribución al proceso de reestructuración y 
revitalización de las comisiones regionales de las Naciones Unidas, solicitado 
por la Asamblea General en sus resoluciones 32/197 y 45/264 que ha aportado 
la CEPE, por medio de sus decisiones 0 (45) y P (45), aprobadas el 14 de 
diciembre de 1990 como respuesta a los rápidos y radicales cambios registrados 
en la región y después de un examen en profundidad de su programa y métodos de 
trabajo, ante todo mediante la definición de cinco esferas prioritarias de 
trabajo y la agilización de la estructura y las actividades de la Comisión; 

c) La necesidad de fortalecer la cooperación y la coordinación de 
actividades entre la CEPE y otras organizaciones, instituciones y programas 
internacionales, dentro y fuera del sistema de las Naciones Unidas, con el fin 
de evitar la duplicación del trabajo y garantizar la utilización óptima de 
los recursos; 

2. Destaca; 

a) La preocupación de los Estados miembros de la CEPE por las 
dificultades de garantizar el pronto suministro de recursos suficientes para 
la prestación de servicios en los sectores prioritarios de la CEPE, objetivo 
formulado en la decisión B (47) de la Comisión, y dificultado por la 
suspensión temporal de la contratación externa; por la lentitud de los 
procedimientos para el nombramiento de personal; y por los retrasos en la 
habilitación de la asignación presupuestaria de la CEPE; 

b) La importancia de la pronta y eficaz aplicación del programa de 
la CEPE en favor de los países en transición, que se puso en marcha por las 
decisiones D (45), 0 (45) y D (47) de la CEPE, y la necesidad de estudiar 
formas de liberar y obtener recursos suficientes para ese programa; 
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II. RESPUESTA DE LA COMISIÓN ECONÓMICA Y SOCIAL PARA ASIA Y 
EL PACIFICO A LA RESOLUCIÓN 46/235 DE LA ASAMBLEA GENERAL 

SOBRE LA REESTRUCTURACIÓN Y REVITALIZACION DE LAS 
NACIONES UNIDAS EN LAS ESFERAS ECONÓMICA Y SOCIAL 

Y ESFERAS CONEXAS 

En su 48° período de sesiones, celebrado en Beijing en abril de 1992, 
la Comisión Económica y Social para Asia y el Pacífico tomó nota de la 
resolución 46/235 de la Asamblea General, sobre la reestructuración y 
revitalización de las Naciones Unidas en las esferas económica y social y 
esferas conexas. Centró su examen en el párrafo 6 del anexo a esa resolución, 
en el que se pidió a las comisiones regionales que presentaran recomendaciones 
para su examen por la Asamblea General en su cuadragésimo séptimo período 
de sesiones. 

Teniendo en cuenta la necesidad de un estudio completo, la Comisión, en 
su resolución 48/12, pidió al Comité Consultivo de representantes permanentes 
y otros representantes designados por los miembros de la Comisión que recabara 
las opiniones de los miembros y los miembros asociados y redactara una 
respuesta a la Asamblea General. El Comité, después de recibir las respuestas 
a la carta remitida en su nombre por el Secretario Ejecutivo, convino en los 
puntos que se presentan infra. 

1. Los miembros y los miembros asociados de la Comisión observan la 
necesidad de promover la eficacia de las comisiones regionales, en particular 
de las ubicadas en países en desarrollo, tanto en lo que se refiere a sus 
propias actividades como su participación en las actividades operacionales del 
sistema de las Naciones Unidas. 

2. En el proceso de reestructuración y revitalización que se está 
llevando a cabo en las esferas económica y social en las Naciones Unidas, 
debe tenerse plenamente en cuenta la utilidad del enfoque regional, 
multidisciplinario y multisectorial que ha caracterizado la labor de 
la Comisión. 

3. El fortalecimiento de la participación de las comisiones regionales 
en las actividades del sistema de las Naciones Unidas constituiría el 
reconocimiento de la ventajosa posición que ocupan esas organizaciones para 
definir enfoques comunes y traducirlos en propuestas concretas para todas las 
partes interesadas. También pueden contribuir activamente a promover, dentro 
del sistema de las Naciones Unidas, un diálogo constructivo sobre el 
desarrollo económico y social. 

4. El proceso de fortalecimiento de las comisiones regionales y de 
mejora de su capacidad de atender a las necesidades de sus miembros y miembros 
asociados puede intensificarse mediante la profundización del consenso, una 
amplia participación democrática, y transparencia en todos los procesos de 
adopción de decisiones. Cabe destacar asimismo la importancia de la voluntad 
y el compromiso político de promover la cooperación internacional, en 
particular en el marco del sistema de las Naciones Unidas. 
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e) Promover la coordinación y la coherencia a nivel de toda la 
Secretaría fortaleciendo las actividades de las comisiones regionales 
encaminadas a apoyar, en régimen de reciprocidad, las actividades de los 
organismos especializados del sistema de las Naciones Unidas en sus 
respectivas regiones, mediante, entre otros instrumentos, la intensificación 
de sus actividades conjuntas, la programación coordinada y la celebración de 
reuniones de coordinación; 

f) Establecer una división clara de responsabilidades entre las 
comisiones regionales y los organismos de financiación de las Naciones Unidas 
en lo que se refiere a las actividades regionales y subregionales de 
cooperación técnica. Teniendo en cuenta la decisión del Consejo de 
Administración del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) 
de reducir las asignaciones del PNUD y del Fondo de Población de las 
Naciones Unidas (FNUAP) para las CIP (cifras indicativas de planificación) 
regionales, en la formulación y la posterior aplicación y vigilancia de los 
proyectos debe definirse el orden de prioridad de los programas regionales y 
subregionales con el fin de evitar costosas duplicaciones; 

g) Confiar a la CESPAP el mandato de principal organismo de ejecución 
de los programas regionales y subregionales del sistema de las 
Naciones Unidas, con el fin de centralizar las tareas de coordinación y 
reducir los costos. Se ha designado a las comisiones regionales coordinadoras 
principales en sus respectivas regiones de las funciones interinstitucionales 
y las actividades regionales, así como principales centros generales de 
desarrollo económico y social dentro del sistema de las Naciones Unidas a 
efectos de la coordinación a nivel regional y subregional. Ese mandato no 
excluye que las comisiones regionales inviten a otros organismos de 
financiación de las Naciones Unidas a ejercer las funciones de dirección de 
programas concretos, cuando proceda; 

h) Fortalecer la capacidad profesional de la Comisión, con el fin de 
mejorar la respuesta técnica de la CESPAP a necesidades y solicitudes 
concretas de los países en desarrollo, en particular de los países en 
desarrollo menos adelantados, sin litoral e insulares, y en relación con los 
nuevos problemas señalados por la Comisión, como el de las economías 
desfavorecidas en transición; 

i) Establecer normas más pragmáticas y flexibles para el préstamo no 
reembolsable de expertos a nivel regional, con el fin de incentivar a los 
países donantes para que aumenten el nivel y la importancia de sus 
contribuciones en especie para hacer frente a necesidades prioritarias; 

j) Con miras a fortalecer y aumentar la eficacia de las instituciones 
regionales bajo los auspicios de la CESPAP, convendría examinar la 
posibilidad de prestar apoyo financiero con cargo al presupuesto ordinario de 
las Naciones Unidas; 

k) Facilitar la participación en los períodos de sesiones de la 
Comisión y las reuniones regionales intergubernamentales destinando fondos 
especiales para viajes con cargo al presupuesto ordinario para contribuir a 
sufragar los onerosos gastos de viajes de los países en desarrollo menos 
adelantados y sin litoral y los países en desarrollo insulares del Pacífico. 
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III. RESOLUCIÓN 520 (XXIV) TITULADA "REESTRUCTURACIÓN Y REVITALIZACIÓN 
DE LAS NACIONES UNIDAS EN LAS ESFERAS ECONÓMICA Y SOCIAL: PAPEL 

Y FUNCIONES DE LA COMISIÓN ECONÓMICA PARA AMERICA LATINA Y 
EL CARIBE", APROBADA POR LA COMISIÓN ECONÓMICA PARA 
AMERICA LATINA Y EL CARIBE EL 15 DE ABRIL DE 1992 

La Comisión Económica para América Latina y el Caribe. 

Recordando las resoluciones 40/237, 41/213 y 43/174 de la Asamblea 
General sobre el examen de la eficiencia del funcionamiento administrativo y 
financiero de las Naciones Unidas, 

Teniendo presentes las resoluciones 44/103 y 45/177 de la Asamblea 
General sobre la reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en 
las esferas económica y social. 

Teniendo en cuenta además la sección IV del anexo de la resolución 45/264 
de la Asamblea General, en la que se pide que durante el cuadragésimo sexto 
período de sesiones de la Asamblea General se lleve a cabo un examen de los 
órganos subsidiarios del Consejo Económico y Social con miras a una posible 
reestructuración y revitalización, así como a evitar las duplicaciones, 

Tomando nota de las medidas ya anunciadas por el Secretario General con 
respecto a la reestructuración de la secretaría a fin de que ésta responda 
eficazmente a los desafíos que enfrenta. 

Tomando nota además de la resolución 46/235 de la Asamblea General, 

Recordando la resolución 419(PLEN.14) del Comité Plenario sobre la 
racionalización de la estructura institucional y del padrón de reuniones del 
sistema de la CEPAL y la resolución 489(PLEN.19) sobre la estructura 
intergubernamental y las funciones de la Comisión Económica para 
América Latina y el Caribe, 

Subrayando nuevamente su convicción de que las actividades encomendadas a 
la Comisión por el Consejo Económico y Social en su resolución 106 (VI) son 
plenamente compatibles con los esfuerzos de sus países miembros en pro del 
desarrollo, dentro del contexto más amplio de un programa revitalizado de 
las Naciones Unidas en las esferas económica y social, 

1. Expresa su reconocimiento por el trabajo eficaz y los aportes 
significativos hechos por la secretaría de la Comisión al pensamiento 
económico y a los esfuerzos en pro del desarrollo de América Latina y el 
Caribe, tanto en los campos analítico como operacional, así como en el ámbito 
de la cooperación económica intrarregional e internacional; 

2. Expresa su convicción de que en el actual proceso de 
reestructuración y revitalización en las esferas económica y social de las 
Naciones Unidas se debería prestar debida consideración a la utilidad del 
enfoque regional, multidisciplinario y multisectorial que ha caracterizado la 
labor de la Comisión; 
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3. Recomienda que en la reestructuración y revitalización de las 
Naciones Unidas en las esferas económica y social que realiza actualmente la 
Asamblea General se considere la conveniencia de: 

a) Una mayor descentralización en la ejecución de actividades en la 
nueva estructura organizacional que se está creando, basada en el concepto de 
que los esfuerzos de la Organización en estas esferas se pueden llevar a cabo 
de manera más eficiente y eficaz sobre el terreno, en los planos regional 
y subregional; 

b) Una mejor coordinación y coherencia en toda la secretaría, mediante 
el refuerzo de las actividades de las comisiones regionales que tienden al 
recíproco apoyo entre las actividades de las organizaciones y de los 
organismos del sistema de las Naciones Unidas en sus respectivas regiones, 
recurriendo para ello, entre otros medios, a la intensificación de las 
actividades conjuntas y al realce de los ejercicios y reuniones conjuntas de 
programación; 

c) Una clara división de responsabilidades respecto de las actividades 
regionales de cooperación técnica entre las comisiones regionales por una 
parte, y el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y el Fondo de 
Población de las Naciones Unidas, por la otra, en particular buscando 
coordinación antes de la presentación de proyectos y actividades regionales 
a los gobiernos; 

d) Una mayor eficacia en las actividades de cooperación técnica que 
brindan las Naciones Unidas a los países - por intermedio del Programa 
Ordinario de Cooperación Técnica - mediante la descentralización de recursos 
de la Sección 12 del presupuesto para destinarlas a la Comisión y mediante el 
fortalecimiento de la capacidad de ésta como organismo ejecutor de las 
actividades operacionales y proyectos de cooperación técnica de nivel regional 
en América Latina y el Caribe en aquellas materias en que la Comisión, en 
virtud de su programa de trabajo, esté en mejores condiciones para actuar; 

4. Reafirma que la simplicidad de la estructura intergubernamental del 
sistema de la CEPAL (que incluye al ILPES y CELADE) y el régimen de reuniones 
bienales del período de sesiones han demostrado su efectividad en el logro de 
los objetivos de la Comisión; 

5. Decide transmitir, junto con esta resolución, la sección pertinente 
del informe del vigésimo cuarto período de sesiones de la Comisión y, como 
documento de referencia, el documento titulado "Reestructuración y 
revitalización de las Naciones Unidas en las esferas económica y social: 
papel y funciones de la CEPAL" (LC/G.1716(SES.24/18)) a los órganos 
intergubernamentales que están encargados actualmente del ejercicio 
de reestructuración. 
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IV. RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE MINISTROS DE LA 
COMISIÓN ECONÓMICA PARA AFRICA EL 22 DE ABRIL DE 1992 

A. Resolución 728 (XXVII) titulada "Reestructuración y revitalización 
de las Naciones Unidas en las esferas económica y social: 

fortalecimiento del papel y las funciones de 
las comisiones regionales" 

La Conferencia de Ministros. 

Recordando el mandato de la Comisión según fue aprobado en la 
resolución 671 (XXV) del Consejo Económico y Social, de 29 de abril de 1958, 
y enmendado en las resoluciones 974.D.I (XXXVI) de julio de 1963, 1343 (XLV), 
de 18 de julio de 1968, y 1978/68, de 4 de agosto de 1978, 

Recordando además la decisión del Consejo Económico y Social de hacer 
suya la resolución 718 (XXVI) de 12 de mayo de 1991 de la Conferencia de 
Ministros de la CEPA sobre la reactivación del mandato y el marco operational 
de la Comisión Económica para Africa, 

Teniendo presentes las resoluciones de la Asamblea General 45/177, 
de 19 de diciembre de 1990, 45/264 de 13 de mayo de 1991 y 46/235 de 13 de 
abril de 1992 sobre la reestructuración y revitalización de las 
Naciones Unidas en las esferas económica y social y esferas conexas, procesos 
éstos en que las comisiones regionales deberían poder desempeñar plenamente su 
papel bajo la autoridad de la Asamblea General y del Consejo Económico y 
Social, y las situadas en los países en desarrollo ser fortalecidas en el 
contexto de los objetivos generales del proceso en curso de reestructuración y 
revitalización, 

Convencida de que la Comisión Económica para Africa desempeña un papel 
catalítico vital en la coordinación y ejecución de los programas y proyectos 
entre países destinados a fortalecer la cooperación e integración regionales, 
especialmente al procurar la creación de la Comunidad Económica Africana, 

1. Reafirma la continua validez del papel de las comisiones económicas 
regionales como órganos importantes de las Naciones Unidas para promover el 
desarrollo socioeconómico de sus respectivas regiones; 

2. Exhorta al Secretario General a que, en el contexto del proceso en 
curso de reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en las 
esferas económica y social, reconozca debidamente el papel vital de las 
comisiones regionales. 

B. Resolución 726 (XXVII) titulada "Fortalecimiento de la 
Comisión Económica para Africa a fin de hacer frente al 
desarrollo de Africa, desafíos en el decenio de 1990" 

La Conferencia de Ministros, 

Recordando el mandato de la Comisión según fue aprobado por el Consejo 
Económico y Social en su resolución 671 (XXV) de 29 de abril de 1958 y 
enmendado en sus resoluciones 974.D.I (XXXVI) de julio de 1963, 1343 (XLV), 
de 18 de julio de 1968, y 1978/68, de 4 de agosto de 1978, 
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Recordando además las diversas resoluciones que tienen consecuencias para 
el mandato y el funcionamiento de la Comisión, incluidas, en particular, la 
resolución 32/197 de la Asamblea General, de 20 de diciembre de 1977, sobre la 
reestructuración de los sectores económico y social del sistema de las 
Naciones Unidas y las resoluciones de la Asamblea General 33/202, de 29 de 
enero de 1979, y 44/211, de 21 de diciembre de 1989, 

Observando con reconocimiento el hecho de que el Consejo Económico y 
Social ha hecho suya la resolución 718 (XXVI) de la Conferencia de Ministros 
de la CEPA sobre la revitalización del mandato y el marco operacional de la 
Comisión Económica para Africa, 

Teniendo presentes las resoluciones de la Asamblea General 45/177, 
de 19 de diciembre de 1990, 45/264, de 13 de mayo de 1991, y 46/235, 
de 13 de abril de 1992, sobre la reestructuración y revitalización de las 
Naciones Unidas en las esferas económica y social y esferas conexas, procesos 
éstos en que las comisiones regionales deberían poder desempeñar plenamente su 
papel bajo la autoridad de la Asamblea General y el Consejo Económico y 
Social, y las situadas en los países en desarrollo ser fortalecidas en el 
contexto de los objetivos generales del proceso en curso de reestructuración 
y revitalización, 

Reiterando la validez de la orientación general del programa de trabajo 
de la Comisión según fue esbozado en el plan de mediano plazo para el 
período 1992-1997, incluidos los diversos subprogramas individualizados, 

Convencida de que los numerosos e importantes cambios que están 
ocurriendo en los Estados miembros de la Comisión, el medio ambiente 
internacional y el sistema de las Naciones Unidas en general exigirán nuevos 
enfoques por parte de la Comisión en el cumplimiento de su mandato y nuevas 
relaciones con el sector que representa y sus asociados, con miras a aumentar 
su repercusión, 

Habiendo examinado el análisis exhaustivo realizado por el Secretario 
Ejecutivo interino de la Comisión que figura en el documento E/ECA/CM.18/4 
titulado "La Comisión Económica para Africa en el decenio de 1990: marco de 
políticas y gestión para hacer frente a los problemas de desarrollo de Africa", 

1. Felicita al Secretario Ejecutivo interino de la Comisión por la 
iniciativa que tomó de establecer un grupo de trabajo para examinar y evaluar 
la orientación de políticas, los programas y la capacidad de gestión de la 
Comisión y por el excelente análisis de las cuestiones pertinentes y las 
propuestas útiles e innovadoras que ha formulado; 

2. Pide al Secretario Ejecutivo de la Comisión que procure que haya un 
equilibrio claro y concreto entre las actividades operacionales y de 
investigación de la secretaría de la Comisión y que centre especialmente 
dichas actividades de la Comisión en las características y circunstancias 
concretas de la región africana y de las diversas subregiones; 
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ejecución de proyectos conjuntos de los Estados miembros dentro del marco de 
las organizaciones intergubernamentales, en sus respectivas subregiones, y 
deberían poder actuar como los principales centros de coordinación 
subregionales para reunir y difundir información sobre todos los aspectos de 
la cooperación e integración económicas; 

9. Agradece además a la Asamblea General que haya proporcionado al 
Instituto Africano de Desarrollo Económico y Planificación (IDEP) una donación 
para financiar cuatro puestos adicionales para el bienio 1992-1993, lo que 
permitirá al Instituto contribuir al proceso de fortalecimiento de la 
capacidad operational de la Comisión para responder a los desafíos a que hace 
frente Africa en el decenio de 1990, y pide la redistribución de recursos que 
permitirían al Instituto asumir nuevas responsabilidades; 

10. Pide al Secretario Ejecutivo que, en estrecha cooperación con 
el Secretario General de la Organización de la Unidad Africana, realice un 
examen exhaustivo de los problemas y las limitaciones a que hacen frente 
las instituciones patrocinadas por la CEPA y ulteriormente que formule 
propuestas concretas destinadas a aliviar sus diversos problemas incluida 
la consideración de otras opciones, como la fusión de algunas de 
las instituciones; 

11. Exhorta a los donantes bilaterales y multilaterales a que aumenten 
su asistencia financiera y de otra índole a la Comisión a fin de que ésta 
pueda hacer frente a sus responsabilidades con respecto a los Estados 
miembros, llevando a cabo actividades operacionales extrapresupuestarias; 

12. Pide al Secretario Ejecutivo que introduzca, cuando proceda, 
reformas en la estructura de la secretaría a fin de lograr plena 
compatibilidad con las nuevas orientaciones recomendadas en el presente 
documento a fin de impulsar la eficiencia y la capacidad de la secretaría como 
instrumento eficaz para el desarrollo económico y social de Africa; 

13. Pide al Secretario Ejecutivo que informe sobre los adelantos 
alcanzados en la aplicación de la presente resolución en la 19a. reunión de la 
Conferencia de Ministros de la CEPA y el 28° período de sesiones de 
la Comisión. 

V. RESOLUCIÓN 191 (XVI) TITULADA "REESTRUCTURACIÓN Y REVITALIZACIÓN DE 
LAS NACIONES UNIDAS EN LAS ESFERAS ECONÓMICA Y SOCIAL Y ESFERAS 

CONEXAS" APROBADA POR LA COMISIÓN ECONÓMICA Y SOCIAL PARA 
EL ASIA OCCIDENTAL EL 2 DE SEPTIEMBRE DE 1992 

La Comisión Económica y Social para el Asia Occidental. 

Recordando la resolución 32/197 de la Asamblea General, de 20 de 
diciembre de 1977, sobre la reestructuración de los sectores económico y 
social del sistema de las Naciones Unidas, y la función principal que en ella 
se asigna a las comisiones regionales respecto de la coordinación de las 
actividades de gestión dentro de sus regiones, 
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Recordando asimismo las resoluciones de la Asamblea General 45/264 
y 46/235, de 13 de mayo de 1991 y 13 de abril de 1992, respectivamente, sobre 
la reestructuración y revitalización de las Naciones Unidas en las esferas 
económica y social y esferas conexas, especialmente el párrafo 6 de la 
resolución 46/235 relativo al fortalecimiento de las comisiones regionales. 

Recordando además las atribuciones de la Comisión tal como figuran en la 
resolución 1818 (LV) del Consejo Económico y Social, de 9 de agosto de 1973, 

Haciendo referencia a la resolución 175 (XV) de la Comisión, de 18 de 
mayo de 1989, sobre el fortalecimiento de la función y el rendimiento de la 
Comisión Económica y Social para el Asia Occidental, 

Consciente de las ventajas que pueden derivarse de la capacidad de las 
comisiones regionales en actividades operacionales, especialmente en el 
plano regional. 

Tomando nota de las medidas que ya ha adoptado el Secretario General para 
reestructurar la Secretaría, 

1. Expresa su reconocimiento por la forma en que la secretaría de 
la Comisión ha hecho frente a los obstáculos creados por los recientes 
acontecimientos en la región, restituyendo el nivel de operaciones 
aproximadamente al nivel previo a la crisis en un período relativamente breve; 

2. Felicita a la secretaría por los valiosos servicios prestados a los 
países de la región convocando a reuniones importantes, prestando servicios de 
atesoramiento y preparando informes analíticos; 

3. Reitera su convicción de que la Comisión puede desempeñar un papel 
central en el sistema de las Naciones Unidas, en coordinación con otras 
entidades interesadas, para mejorar las condiciones económicas y sociales en 
la región; 

4. Recomienda que se fortalezca la capacidad de la Comisión de 
coordinar, iniciar y realizar actividades de desarrollo en beneficio de los 
Estados miembros; 

5. Recomienda asimismo en este contexto que se incluyan los siguientes 
objetivos en el proceso de reestructuración que actualmente se lleva a cabo en 
las Naciones Unidas; 

a) Descentralización de las actividades que pueden ser realizadas con 
más eficacia por las comisiones regionales, y de los recursos humanos y 
financieros necesarios (v.gr., en lo tocante a los servicios regionales 
de atesoramiento); 

b) Mejoramiento de las disposiciones de coordinación de las actividades 
de desarrollo ejecutadas por partes dentro y fuera del sistema de las 
Naciones Unidas, mediante el intercambio de información entre instituciones y 
organismos interesados; 
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c) Fomento de la programación conjunta de las actividades de las 
Naciones Unidas con las comisiones regionales, y la activa participación de 
éstas en el proceso de programación y presupuesto, en la medida en que se 
relaciona con sus actividades, entre otras cosas, mediante representación en 
la Junta de Planificación y Presupuestación de Programas a/; 

d) Fortalecimiento del papel de las comisiones regionales como 
organismos de ejecución de proyectos regionales y subregionales de 
cooperación técnica; 

e) Confirmación de la distinción entre organismos de financiación y 
organismos de ejecución; 

f) Realización de actividades conjuntas con otras organizaciones del 
sistema de las Naciones Unidas, según proceda; 

6. Autoriza al Secretario Ejecutivo a que reorganice la secretaría de 
la Comisión, en consulta con el Secretario General, para aumentar la eficacia 
de sus actividades; 

7. Invita a los Estados miembros a que participen en la reposición del 
Fondo Fiduciario para las actividades regionales de la CESPAO, con objeto de 
dar impulso a las actividades operacionales de la Comisión en beneficio de los 
países de la región, y pide al Secretario General que examine la cuestión con 
los Estados miembros; 

8. Decide transmitir la presente resolución y el informe de la CESPAO 
sobre el tema b/ a los organismos intergubernamentales que se ocupan del 
proceso actual de reestructuración de la Secretaría de las Naciones Unidas. 

a/ Con referencia al informe del Secretario General sobre cooperación 
regional (E/1992/65, apartado c) del párrafo 169). 

b/ E/ESCWA/16/10. 
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Anexo 2 

MEDIDAS SOBRE LA DESCENTRALIZACIÓN, ADOPTADAS POR EL CONSEJO EJECUTIVO 
DE LA UNESCO, EN SU 136a. REUNION, CELEBRADA EN MAYO DE 1991 

Punto 3.3. Estudio a fondo sobre la descentralización (136 EX/SP/RAP/1 
y Corr.) 

Al término del debate de esta cuestión, el Comité especial recomendó que 
el Consejo Ejecutivo adoptara el siguiente proyecto de resolución: 

1. Teniendo en cuenta la importancia que reviste el proceso de 
descentralización en los esfuerzos destinados a reformar la estructura, los 
procedimientos y los métodos de trabajo de la Organización, 

2. Recordando las resoluciones de la Conferencia General y las 
decisiones del Consejo Ejecutivo que avalan la política de descentralización, 
y particularmente la resolución 25 C/15.22 de la Conferencia General y la 
Decisión 132 EX/5.1.2 iv) del Consejo Ejecutivo, 

3. Reconociendo que la resolución 44/211 de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas prevé que la UNESCO fortalezca su presencia en los Estados 
Miembros, tanto para participar en la programación por países como para 
incrementar su nivel de eficacia en cuanto a las necesidades de cada Estado 
Miembro, 

4. Habiendo tomado nota del informe preliminar del Director General 
sobre la descentralización, que figura en el documento 135 EX/25, y de las 
medidas que ha adoptado ya para racionalizar y mejorar los procedimientos y 
los métodos de trabajo de la Organización en respuesta a esas resoluciones, 

5. Convencido de que una sana política de descentralización, aplicada 
con la necesaria flexibilidad para que tenga en cuenta las peculiaridades de 
las distintas regiones, contribuirá a fortalecer la universalidad del mensaje 
de la UNESCO, en consonancia con su naturaleza de organismo internacional de 
cooperación intelectual, 

6. Habiendo examinado el informe a fondo sobre la descentralización, 
elaborado por el Grupo de Trabajo del Comité Especial, 

7. Felicita al Grupo de Trabajo por la excelente calidad de su labor; 

8. Hace suyas las recomendaciones iniciales del Comité Especial anexas 
a la presente decisión; 

9. Toma nota de que será preciso seguir elaborando, a la luz del 
informe del Grupo de Trabajo, una política y una estrategia de acción claras 
con respecto a la descentralización, que tengan en cuenta sus consecuencias 
programáticas, financieras y de otra índole; 

10. Invita al Grupo de Trabajo del Comité Especial a seguir estudiando, 
en colaboración con el Director General, el modelo de descentralización que 
mejor se adapte a las peculiaridades de cada región y subregión en el contexto 
de las actuales dificultades financieras, y a informarle al respecto en 
su 137a. reunión. 
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Sección I: Recomendaciones relacionadas con la política general de 
descentralización 

1. La UNESCO necesita una política de descentralización explícita y 
coherente, debidamente concertada y formulada, que partiendo de su mandato 
constitucional y de su naturaleza de organismo internacional de cooperación 
intelectual, sea un catalizador y multiplicador de su acción y de sus 
misiones, de manera que se fortalezca la presencia de la Organización en las 
diferentes regiones del mundo y le permita ponerse a tono de los Estados 
Miembros para atender mejor sus necesidades. 

2. Una sana política de descentralización no debe diseñarse en función 
de necesidades específicas o presiones coyunturales, sino que ha de definirse 
dentro del marco general del programa de trabajo de la Organización y como uno • 
de los elementos claves para el proceso de reforma de sus estructuras, 
procedimientos y métodos de trabajo. La descentralización se entiende como un 
instrumento, una estrategia y un mecanismo de trabajo para mejorar la eficacia 
y la calidad de la acción de la UNESCO. Es un medio y no un fin en sí misma. 

3. El diseño de la política de descentralización debe facilitar la 
interacción entre las perspectivas regionales y una visión universal, de 
suerte que se estimule el mutuo enriquecimiento entre ambos planteamientos. 
El grado de descentralización debe determinarse a la luz de las finalidades y 
metas generales de la UNESCO, consagradas en su Constitución, especialmente en 
lo que respecta a su mandato singular de organismo de cooperación intelectual, 
y de la forma en que éstas puedan proseguirse más amplia y eficazmente en los 
Estados Miembros. 

4. La política de descentralización debería ser flexible, en el sentido 
de que se adapte a las particularidades y prioridades de las distintas 
regiones y subregiones del mundo. 

5. La política de descentralización debe tener muy en cuenta que 
la UNESCO no es un organismo de financiación ni una institución de asistencia 
técnica, sino un organismo de cooperación intelectual. 

6. El proceso de descentralización debe tomar en consideración la 
diversidad de los programas por ejecutar, así como las particularidades de las 
regiones, subregiones y países, y debe en todos los casos tratar de establecer 
una asociación con la comunidad intelectual local. 

7. La descentralización debe ser un proceso que, teniendo bien claros 
sus objetivos, avance paralelamente al fortalecimiento, en todo sentido, de 
las oficinas fuera de la Sede. Una condición sine qua non para que ésta pueda 
llevarse a la práctica es que exista en todos los sectores de la Secretaría 
una predisposición para la descentralización que dé lugar a una actitud 
favorable a ese proceso, del que se espera que pueda alcanzar sus objetivos en 
un plazo prudencial, es decir, uno o dos bienios. 

8. Recomendamos, de momento, que se consideren como finalidades u 
objetivos de la descentralización, entre otros, los siguientes: 
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a) estimular los procesos de consulta y la particiupación activa de los 
Estados Miembros y de sus comisiones nacionales, en asociación estrecha con 
las oficinas sobre el terreno, en la identificación, formulación, ejecución y 
evaluación del programa y proyectos de la Organización, fomentando la 
cooperación entre la UNESCO y las comunidades intelectuales de los Estados 
Miembros; 

b) contribuir al proceso de reforma, que tiene como propósito 
introducir cambios en la estructura, procedimientos y métodos de trabajo de la 
Secretaría; 

c) mejorar la capacidad de las oficinas sobre el terreno para 
identificar, diseñar, ejecutar y evaluar nuevas actividades programáticas y 
proyectos operacionales y extrapresupuestarios; 

d) difundir más ampliamente el mensaje y la importancia de la labor de 
la UNESCO; 

e) permitir una mejor adaptación de los programas de la UNESCO a las 
condiciones propias de las diversas regiones, subregiones y países, así como 
posibilitar una respuesta más rápida y eficaz de la UNESCO a las solicitudes 
de los Estados Miembros; 

f) aumentar la eficacia de la UNESCO con cada país, en atención a la 
resolución 44/211 de las Naciones Unidas, que preconiza una mayor integración 
del trabajo de los organismos de las Naciones Unidas con la programación por 
países, teniendo en cuenta su misión y su capacidad. 

9. La descentralización sólo puede administrarse eficazmente si los 
directores o jefes de las oficinas sobre el terreno asumen la autoridad y la 
responsabilidad con respecto a todo el personal, los programas y los proyectos 
asignados a tales oficinas, sin tener en cuenta los sectores de la Sede de los 
cuales se obtienen los recursos. Asimismo, la administración eficaz de la 
descentralización requiere también que se delegue en ellos autoridad 
suficiente para que adopten decisiones en el terreno. 

10. Con especial énfasis recomendamos que la política de 
descentralización tenga presente que, de conformidad con la Carta de las 
Comisiones Nacionales aprobada por la Conferencia General, las comisiones 
nacionales están llamadas a cumplir un papel de primera línea en la ejecución 
de la descentralización, puesto que son los organismos de enlace por 
excelencia entre la UNESCO, las autoridades nacionales y las comunidades 
académica, científica y artística de los Estados Miembros. Debidamente 
fortalecidas por sus propios gobiernos y también, cuando sea necesario, 
mdiante el procedimiento previsto en el párrafo 3 del artículo VII de la 
Constitución de la UNESCO, las comisiones nacionales deben ser uno de los 
agentes que facliten la política de descentralización, coordinando su acción 
estrechamente con las oficinas de la UNESCO sobre el terreno y con sus propios 
gobiernos. Con este fin, el Consejo Ejecutivo y el Director General deberían 
preparar una estrategia especialmente destinada a ayudar a los gobiernos, para 
que sus comisiones nacionales puedan cumplir las tareas que les atribuye el 
artículo VII de la Constitución de la UNESCO. 
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Sección II: Recomendaciones relativas a las estructuras y funciones de las 
oficinas sobre el terreno 

1. Para cada Estado Miembro debería existir, dentro de la red de 
oficinas y unidades de la UNESCO sobre el terreno, un "punto de contacto", 
claramente designado y establecido por la UNESCO, dotado de toda la 
información pertinente, que asuma para él la representación de toda la 
Organización y sea su interlocutor sobre el terreno, y cuya esfera de 
competencia podría extenderse a varios Estados. El memorándum 
DDG/M/91/Memo 237 (recientemente distribuido en la Secretaría), está en 
absoluta consonancia con la presente recomendación. 

2. Recomendamos el modelo de oficina integrada e intersectorial. Para 
determinar si, en una primera etapa, habrá que asignar más importancia a las 
oficinas regionales o a las subregionales, será preciso tener en cuenta las 
necesidades de cada región. 

3. El modelo de "oficinas integradas" y la interacción de las oficinas 
e instituciones de una misma región permitiría superar el perfil marcadamente 
unisectorial que actualmente tienen las oficinas regionales. Toda oficina 
fuera de la Sede de la UNESCO debería representar a la totalidad de los 
sectores de la Organización y su personal debería constituir un número mínimo 
indispensable de especialistas ("masa crítica") en las diferentes esferas de 
competencia de la UNESCO, con énfasis en aquellas que más se relacionen con 
las prioridades de la región o subregión. Este personal debería reflejar, en 
su composición, el carácter internacional de la UNESCO, sin detrimento del 
reconocimiento de los talentos nacionales y de la respectiva región, que 
también deberían estar representados en la plantilla del personal del Cuadro 
Orgánico de las oficinas regionales y subregionales. Queda entendido que el 
fortalecimiento del personal en las oficinas regionales no debe debilitar la 
"masa crítica" de la Sede para los fines del programa. 

4. Recomendamos que la UNESCO abandone el esquema de representaciones 
unipersonales de carácter estrictamente diplomático, cuya eficacia es 
prácticamente nula. Puesto que según el documento 26 C/5 las oficinas 
dependen de sectores del programa, se les debería atribuir funciones 
específicas. Su función y sus facultades en relación con las oficinas 
regionales y subregionales y con la Sede deben determinarse y estipularse 
claramente, lo que presupone que los reagrupamientos se efectúen únicamente 
tras negociaciones con los Estados Miembros interesados, ya que éstos serán en 
definitiva los beneficiarios de esta nueva estrategia. 

5. En el futuro, las oficinas de la UNESCO en el terreno deberían 
identificarse únicamente como Oficinas de la UNESCO, más el nombre de la 
ciudad donde se encuentran: Oficina de la UNESCO-Nairobi; Oficina de la 
UNESCO-Bangkok; Oficina de la UNESCO-Caracas; Oficina de la UNESCO-Santiago de 
Chile; Oficina de la UNESC0-E1 Cairo, etc. 

6. Las plantillas de personal de las oficinas fuera de la Sede deberían 
reforzarse, según las necesidades, con personal de la Sede y de otras oficinas 
regionales, asignado por períodos cortos, sin perjuicio del que se incorpore 
por períodos más prolongados en aplicación de una verdadera política de 
rotación del personal. 
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7. Hemos tomado nota de que, para fortalecer las plantillas de personal 
de las oficinas sobre el terreno, se ha creado una nueva categoría de personal 
profesional, contratado por períodos predeterminados, cuyo nivel equivaldría 
al de los profesionales nacionales remunerados según los sueldos 
correspondientes a las escalas salariales de otros organismos de las 
Naciones Unidas de esta categoría, pero con seguros médicos, seguro de vida y 
otras ventajas que hagan atractivos estos puestos. La facultad para contratar 
a esos profesionales nacionales debería delegarse a los directores o jefes de 
las oficinas regionales, como sucede con los consultores. Debería estudiarse 
la contratación de profesionales de la región para que presten servicios en 
las oficinas regionales y subregionales en condiciones análogas. 

8. Recomendamos que el personal profesional que se transfiera a las. 
unidades fuera de la Sede se escoja entre los funcionarios más competentes y 
experimentados de la Sede. En el futuro, sería recomendable que la mayoría de 
los funcionarios y especialistas de la UNESCO posean experiencia en la Sede y 
en el terreno. Se debería aplicar una política de rotación entre la Sede y el 
terreno. La experiencia en el terreno debería ser un elemento importante para 
las evaluaciones y promociones del personal. 

9. Recomendamos que, habida cuenta del consenso sobre la nueva política 
de descentralización, se intensifiquen las visitas periódicas de personal 
idóneo de la Sede a las oficinas sobre el terreno para examinar los progresos 
de la descentralización. Además, recomendamos que se lleve a cabo la 
evaluación a fondo, región por región, de todas y cada una de las oficinas de 
la UNESCO sobre el terreno, a cargo de equipos mixtos que incluyan personal 
con experiencia en la región y consultores independientes, que tendría por 
objeto lo siguiente: 

a) constatar sobre el terreno la naturaleza del mandato de la oficina, 
su estructura, funcionamiento, métodos de trabajo y situación del personal, en 
el contexto de los objetivos prioritarios que se hayan fijado; 

b) evaluar los medios de que dispone para cumplir las tareas asignadas; 

c) observar el nivel de descentralización logrado; 

d) recomendar, cuando corresponda, una reestructuración o reagrupación 
de las unidades existentes, en cada región, de acuerdo con la nueva política 
de descentralización, incluyendo la posibilidad de recomendar el cierre de 
algunas de ellas, o su reestructuración; 

e) expresar una opinión sobre la conveniencia de restablecer, al menos 
para ciertas regiones, los puestos de coordinadores regionales; 

f) evaluar la eficacia de los vínculos de comunicación y de las medidas 
destinadas a compartir información con los interlocutores de la UNESCO en los 
Estados Miembros. 

Las oficinas sobre el terreno deberían participar en estos ejercicios de 
evaluación, en los que deberían participar también los servicios y unidades de 
la Sede que se ocupan de la descentralización. Estas evaluaciones a fondo. 
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realizadas en consulta con el país huésped y los países interesados, 
permitirían, entre otras cosas al Director General negociar la 
reestructuración o supresión de estas oficinas, cuando sea aconsejable. 

Sección III: Recomendaciones relativas al apoyo que la Sede debe dar a la 
descentralización 

1. A medida que las oficinas fuera de la Sede asuman un mayor número de 
tareas programáticas, la dependencia competente en la Sede debería subrayar el 
aspecto programático y asegurar la necesaria coordinación con las tareas 
administrativas, sin menoscabar evidentemente las facultades y funciones 
delegados en dichas oficinas. 

2. El Grupo de Trabajo estima necesario que se redefinan, tanto a nivel 
de la Sede como en el terreno, la función y las responsabilidades de la 
Oficina de Coordinación de Unidades fuera de la Sede (BFC) en lo relativo a la 
descentralización, teniendo presente que esa Oficina fue creada para apoyar la 
política de descentralización con medidas concretas. 

3. Recomendamos que se fortalezca la participación sistemática de las 
oficinas sobre el terreno en la preparación de los documentos C/4 y C/5. Esa 
participación no debe ser puramente formal, sino efectiva. El Grupo 
recomienda, en este sentido, que las oficinas sobre el terreno sean 
oportunamente informadas de los pasos que se vayan dando en la preparación de 
tales documentos, desde la etapa de las propuestas preliminares del Director 
General, para que puedan hacer sus aportes con tiempo suficiente a fin de que 
la Sede las tenga en cuenta. Las oficinas sobre el terreno, como parte del 
indispensable proceso de retroalimentación, deberían recibir comentarios de la 
Sede sobre esos aportes. 

4. La Sede debería mejorar la calidad y oportunidad de sus respuestas a 
las oficinas sobre el terreno. Sólo así será posible establecer un diálogo 
constructivo y enriguecedor entre la Sede y sus oficinas, superando la 
sensación de aislamiento que algunas de ellas experimentan. No es solicitando 
más y más informes como se entabla el diálogo, sino racionalizando su número y 
asegurando que serán leídos y comentados por la Sede. Así, por ejemplo, los 
informes semestrales que envían a la Sede los directores de las oficinas 
deberían ser comentados por la Sede, y dichos comentarios deberían comunicarse 
oportunamente a los respectivos directores. 

5. Los sectores de la Sede deberían fortalecer la participación de las 
oficinas sobre el terrenos en la preparación y ejecución de los Planes de 
Ejecución de Programas (PEP) a nivel regional y subregional. 

6. Dado el carácter prioritario de las actividades sobre el terreno, 
que debe conservarse en la medida de lo posible, siempre que se decida 
efectuar reducciones presupuestarias, la Sede no debería proceder a suprimir 
programas o proyectos, ni a congelar puestos profesionales o de apoyo, sin 
previa información y consulta con las oficinas fuera de la Sede. 
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Sección IV: Recomendaciones específicas de carácter administrativo y 
financiero 

1. El Director de una oficina regional o subregional debería asumir la 
autoridad y responsabilidad de todo el personal, programas y proyectos a ella 
asignados, cualquiera que sea el sector de la Sede del cual provengan los 
recursos. Por consiguiente, deberá existir un presupuesto único de los gastos 
administrativos de cada oficina, bajo la autoridad general del Director. 
Obsérvese que se trata de una medida prevista en el DDG/M/91/Memo 236 para el 
bienio próximo. Habría que adoptar medidas que facilitasen las tareas 
administrativas cotidianas -por ejemplo, simplificar la estructura de 
codificación-, gracias a lo cual aumentará el grado de autonomía que se 
necesita para llevar a cabo con éxito las actividades sobre el terreno. 

2. La clave del éxito de la descentralización está en una buena gestión 
administrativa y financiera en las oficinas sobre el terreno. Así pues, 
recomendamos que el Director General examine las disposiciones aplicables 
actualmente a todas las oficinas fuera de la Sede y nombre a oficiales 
administrativos competentes que se ocupen eficientemente de las tareas 
administrativas y financieras de las oficinas que tienen responsabilidades de 
importancia, por lo que se refiere tanto al presupuesto como al personal. 
Dichos funcionarios deberán conocer perfectamente los procedimientos 
administrativos y financieros de la Sede, para lo cual convendría que hubiesen 
estado asignados por lo menos unos pocos años a la Sede, antes de su traslado 
a la oficina en el terreno. Los oficiales administrativos asignados a esas 
oficinas deberían tener experiencia en programas tanto ordinarios como 
extrapresupuestarios. 

3. La Sede debe delegar en las oficinas sobre el terreno la autoridad 
suficiente para el cabal cumplimiento de las funciones que se les asignen, con 
capacidad para tomar decisiones sobre el terreno dentro del contexto general 
de los objetivos que persiguen las actividades y proyectos delegados. Esta 
delegación de autoridad representaría una muestra de la confianza que la Sede 
debe depositar en los directores de las oficinas. Habida cuenta que es 
menester que las oficinas sobre el terreno sean administradas correctamente 
mediante la adecuada delegación de facultades y recursos, lo cual a su vez 
requiere una rendición de cuentas de carácter tanto técnico como financiero, 
fundada en un sistema eficaz de presentación de informes e informaciones, el 
Director General debería hacer que se aplicasen plenamente todas las medidas 
decididas al respecto mediante las Circulares Administrativas 1741 y 1742 
de 30 de octubre de 1990. Además, es preciso tener presente que, según la 
política de descentralización, la responsabilidad de los directores o jefes de 
las oficinas sobre el terreno será incrementada, pues todos representarán a 
la UNESCO de manera intersectorial y global en sus relaciones con los Estados 
y con otros organismos. El factor de confianza es, pues, indispensable. 

4. Los directores de las oficinas fuera de la Sede deben estar perfecta 
y oportunamente informados de todo lo que concierne a la UNESCO en el país, 
subregión o región donde ejercen sus funciones. Recomendamos encarecidamente 
que se les informe de todas las misiones de la Sede y de todos los contactos y 
negociaciones que se lleven a cabo. Nada debilita más la autoridad y 
credibilidad de un director que las autoridades nacionales se enteren primero 
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que él de lo que hace la UNESCO. Además, la descentralización debería 
conducir a que las oficinas regionales se encargaran de un mayor número de 
misiones en sus propias regiones, lo cual disminuiría la necesidad de 
enviarlas desde la Sede. El nuevo sistema de planes bimensuales para las 
misiones sobre el terreno posiblemente ayude a superar estos problemas. 

5. También convendría que la OPI enviase a las oficinas sobre el 
terreno más información y material de divulgación sobre los programas de la 
UNESCO, para su distribución a los medios de comunicación y a través de los 
sistemas educativos. El objetivo será que la UNESCO sea cada vez más conocida 
en cada Estado Miembro. Es asimismo importante que las comisiones nacionales 
y las oficinas sobre el terreno envíen a la OPI informaciones (textos, 
fotografías, vídeos, etc.), que podrían distribuirse en otras regiones del 
mundo. 

6. Sería útil descentralizar, total o parcialmente, el Programa de 
Participación, en especial por lo que se refiere a las solicitudes nacionales 
y subregionales. Para ello, además de comunicar sistemáticamente a las 
unidades sobre el terreno la aprobación de todas las peticiones formuladas por 
los Estados Miembros en que aquéllas actúen, se debe estudiar la posibilidad 
de hacer intervenir gradualmente a las oficinas sobre el terreno en la 
evaluación y aprobación de esas solicitudes, conforme a su capacidad y 
competencia. Esta medida debería formar parte de los esfuerzos encaminados a 
responder de modo más rápido y eficaz a las peticiones que hacen los Estados 
Miembros acogiéndose a dicho programa. Recomendamos asimismo que el abono de 
los fondos correspondientes al Programa de Participación a instituciones 
nacionales se lleve a cabo de conformidad con las instrucciones del Estado 
Miembros en cuyo territorio se hallen situadas. Esos pagos no deberían 
efectuarse por conducto del PNUD, siempre que la oficina de la UNESCO en el 
país de que se trate tenga capacidad administrativa y financiera para hacerlos. 

7. También habría que descentralizar totalmente, siempre que sea 
posible, los proyectos del FNUAP. 

8. Las oficinas sobre el terreno deberían disponer de un adecuado 
presupuesto de operaciones, que incluya, entre otras cosas, gastos de 
mantenimiento de los locales, cuando éstos no corran por cuenta del país 
huésped. Este presupuesto debería estar separado de los fondos provenientes 
de los sectores, que están destinados a las actividades programáticas. 

9. Al distribuir los gastos de apoyo, no se deberán escatimar esfuerzos 
para reforzar la participación de las oficinas sobre el terreno en la 
ejecución de las actividades extrapresupuestarias, correlativamente a sus 
responsabilidades cada vez mayores. Habría que aplicar igualmente a todas las 
oficinas sobre el terreno la norma por la que se les asigna al menos el 50% de 
los gastos generales de los proyectos extrapresupestarios (distintos de los 
que financie el PNUD) ejecutados por ellas. En cuanto a la distribución de 
los gastos generales correspondientes a los proyectos del PNUD ejecutados por 
unidades sobre el terreno, habrá que insistir más en la aplicación de ese 
mismo principio. En cualquier caso, la distribución de los gastos generales 
entre las unidades de la Sede y las unidades fuera de ella deberá decidirse 
de forma que se tomen plenamente en cuenta sus responsabilidades y resultados 
reales. 
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14. Dentro de los límites presupuestarios previstos, los directores de 
las oficinas sobre el terreno deberían tener amplias facultades para autorizar 
viajes y misiones del personal de sus oficinas dentro de su respectiva región 
o subregión, enviando copia de la autorización a la Sede. Con tal objeto, las 
disposiciones de la Circular Administrativa N° 1742 de 30 de octubre de 1990, 
que aclaraba y confirmaba esa delegación de facultades en las oficinas sobre 
el terreno, deben ponerse en práctica plenamente. 

15. Todo lo referente a nombramientos y formación del personal local de 
apoyo (Servicios Generales) debería descentralizarse. 

16. La cuantía de las sumas que los directores pueden gastar localmente, 
sin previa autorización de la Sede, debería ser revisada con arreglo al 
incremento general de los costos. Asimismo, debería revisarse el límite de la 
autorización para la compra de equipo local. De momento debe seguir en vigor 
la Circular Administrativa N° 1742 de 30 de octubre de 1990, que duplicaba el 
tope máximo para la adquisición de equipo local, hasta 20.000 dólares por 
partida de gasto. 

17. Las oficinas sobre el terreno pueden desempeñar, junto con las 
comisiones nacionales, un papel importante en la divulgación de los puestos 
vacantes, en estrecha coordinación con las autoridades nacionales. 
Recomendamos que mantengan un registro de posibles candidatos locales para 
puestos del Cuadro Orgánico de la UNESCO, y que lo transmitan periódicamente a 
la Sección de Contratación de Personal para su inclusión en el Registro 
Central. 

18. Estimamos que buena parte de los problemas y demoras que hoy se 
producen en el terreno en los aspectos administrativos y financieros podrán 
superarse, en buena parte, cuando se produzca la conexión de las oficinas 
sobre el terreno con la computadora central de la Sede, pues esto les 
permitirá tener acceso directo a los datos financieros y administrativos 
almacenados en dicha computadora, y les será más fácil establecer sus 
obligaciones sobre la base de datos presupuestarios actualizados. Por este 
motivo, recomendamos que se hagan todos los esfuerzos posibles para acelerar 
esa conexión vital, que será un factor crucial del proceso de 
descentralización. Igualmente, recomendamos el apoyo a los esfuerzos de la 
Sede por desarrollar el Sistema de Intercambio de Informaciones y las Bases de 
Datos para Gestión Regional. También vemos con gran interés las perspectivas 
prometedoras para el intercambio de información, que significará el pleno 
funcionamiento del centro de intercambio de información de la UNESCO. 

19. Recomendamos que la Secretaría prepare modelos basados en la 
experiencia de unas cuantas oficinas escogidas, para poder efectuar un 
análisis de la relación costo-beneficio de la descentralización y determinar 
el modelo o los modelos que mejor se adapten a cada región. 

Sección V: Recomendaciones específicas relacionadas con el papel de las 
comisiones nacionales en la descentralización 

1. Las comisiones nacionales deben ser uno de los actores principales 
del proceso de descentralización, debidamente fortalecidas por sus propios 
Estados Miembros y apoyadas por la UNESCO, tal como se dijo en la 
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Recomendación N° 8 de la Sección I. Asimismo, habrá que alentar la 
colaboración y el apoyo mutuo entre las comisiones nacionales, mediante 
acuerdos bilaterales o de otra índole. 

2. Estimamos que en algunas regiones, por razones de proximidad a la 
Sede, no se requieren nuevas estructuras regionales de la UNESCO. En esas 
regiones, las comisiones nacionales son las interlocutores naturales de 
la Sede. 

3. Teniendo en cuenta la Carta de las Comisiones Nacionales, 
recomendamos que las comisiones nacionales se encarguen de la ejecución de una 
serie de actividades programáticas, o bien sirvan de intermediarias entre la 
Sede y otras entidades que podrían asumir la ejecución de tales actividades, 
como las universidades, las ONG, los clubs UNESCO y la comunidad intelectual. 

4. Reconociendo que incumbe a cada Estado Miembro definir la estructura 
de su propia comisión nacional, recomendamos la adopción de la estructura 
interministerial sugerida por la Constitución de la UNESCO. En vista de la 
experiencia de algunos países a este respecto, podría ser conveniente que 
algunos Estados Miembros reconsideraran la actual dependencia de la Comisión 
de un solo ministerio, a fin de asociarlas más a los ministerios de relaciones 
exteriores, planificación o cooperación multilateral, con objeto de que puedan 
tener acceso a las decisiones sobre la distribución de la cooperación externa. 

5. Las oficinas de la UNESCO sobre el terreno deberían mejorar sus 
relaciones de coordinación e información con las comisiones nacionales. 
La Sede, por su parte, debe proporcionarles información oportuna sobre 
misiones, proyectos y demás actividades en sus respectivos países. 
Los secretarios de estas comisiones deberían poder visitar la Sede con cierta 
periodicidad para conocer mejor el funcionamiento de la Organización y 
fomentar la cooperación de la UNESCO con sus países. 

6. Las comisiones nacionales deberían ser informadas por los Estados 
Miembros de las solicitudes que presenten al Programa de Participación. 
También deberían ser informadas sobre las decisiones que se adopten respecto 
de dichas solicitudes, al igual que las oficinas de la UNESCO sobre el terreno. 

7. La UNESCO debería promover un mayor contacto entre las comisiones 
nacionales de una misma región o subregión, a los efectos de mejorar su 
participación en la elaboración de los documentos C/4 y C/5, así como para la 
definición de las políticas regionales y subregionales. Sería saludable que 
se celebraran, con la mayor frecuencia posible y bajo los auspicios de la 
UNESCO, reuniones que podrían ser coordinadas por las oficinas de la UNESCO en 
la respectiva región o subregión. 

Sección VI: Recomendaciones referentes a las relaciones entre el PNUD y 
la UNESCO en el terreno 

1. Ante la notable disminución de la participación de la UNESCO en la 
ejecución de proyectos operacionales financiados por el PNUD, y dadas las 
indicaciones recibidas por el grupo de trabajo sobre la poca participación que 
los Representantes Residentes conceden a la UNESCO en la programación de 
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dichos proyectos, recomendamos que las relaciones PNUD-UNESCO sean revisadas 
al más alto nivel posible, para que se esclarezcan y se hagan más positivas, 
con el compromiso de parte de ambos organismos de hacer llegar a sus 
representantes en el terreno instrucciones específicas al respecto, a fin de 
obtener mejores resultados. 

2. Recomendamos que los Estados Miembros que realmente deseen una mayor 
participación de la UNESCO en los proyectos del PNUD, lo digan muy claramente 
en el Consejo de Administración de dicho organismo, y al preparar los 
programas de sus países. Debería pedirse al PNUD que facilite más fondos a 
proyectos relacionados con las esferas de competencia de la UNESCO, de acuerdo 
con las prioridades de los gobiernos. 
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Anexo 3 

CIRCULAR DE LA OIT SOBRE LA MOVILIDAD DEL PERSONAL 
ENTRE LA SEDE Y EL TERRENO 

CIRCULAR DE LA OIT 

Serie; 6 - PERSONAL fil: 479 

Distribución; A1 Fecha; 15 de abril de 1992 

Movilidad del personal entre la sede y el terreno 

1. Las nuevas orientaciones de los programas de la OIT requieren cambios y 
ajustes en las relaciones entre los servicios exteriores y la sede. Se ha 
hecho necesario un diálogo más activo entre la OIT y sus mandantes. 
Los servicios de la OIT a nivel nacional avanzarán progresivamente del 
concepto de proyecto al concepto de programa. Aumentar la eficacia y la 
rapidez de los servicios a los mandantes requerirá reforzar los programas 
sobre el terreno e integrar mejor estos programas con los de la sede. 
Es esencial que el personal de la OIT, ya trabaje en la sede o sobre el 
terreno, tenga un buen conocimiento del trabajo a nivel nacional. También 
necesitar adquirir experiencia en la sede, por una parte, para estar al tanto 
de las nuevas directrices y de los cambios en las orientaciones técnicas que 
afectan a la capacidad de la OIT para prestar servicios y, por otra parte, 
para adquirir una mejor comprensión de la base tripartita de la OIT. Tanto 
las esferas técnicas como las administrativas ofrecen oportunidades 
suficientes para que a la mayoría de los funcionarios se les asigne por lo 
menos una tarea en el terreno, y para que aquellos que han pasado la mayor 
parte de su carrera en los servicios exteriores tengan una oportunidad igual 
de trabajar en la sede. El servicio sobre el terreno debería ser parte 
integrante de la planificación y ampliación de las perspectivas de carrera. 
Por tanto, para facilitar la rotación del personal, he decidido emitir las 
nuevas directrices e instrucciones que figuran a continuación. Esta circular 
actualiza y sustituye a la circular Serie 6, N° 180, titulada "Traslado de 
personal entre Ginebra y el terreno". Esta circular no se aplica a los 
expertos en cooperación técnica. 

Principios generales 

2. En la mayoría de las esferas de actividad es esencial para los 
funcionarios del cuadro orgánico prestar servicios tanto en la sede como en el 
exterior. Esta experiencia será un requisito prácticamente para todos los 
puestos de dirección de la sede. El Director General decidirá, según su 
prudente criterio, acerca de los nombramientos de categoría superior y de 
dirección de forma que no se penalice a los funcionarios que no han tenido 
oportunidades razonables de prestar servicios en el terreno. Estos servicios 
son también importantes para los puestos del cuadro orgánico de las demás 
categorías y se tendrán en cuenta como criterio de selección para los puestos 
de que se trate. 
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3. El personal del cuadro orgánico de las oficinas exteriores deberá tener 
experiencia en la sede. Normalmente esta experiencia será un requisito para 
el nombramiento a un puesto del cuadro orgánico en el exterior, excepto en los 
proyectos de cooperación técnica financiados con recursos extrapresupuestarios. 

4. En virtud del artículo 1.9 del Reglamento del Personal, el Director 
General está facultado para destinar al personal a puestos en la sede o en el 
terreno según los intereses de la oficina. Sin perjuicio de esta facultad se 
consultará a los funcionarios acerca de los traslados entre lugares de 
destino, y también se consultará al Comité de Selección en lo que respecta a 
los puestos comprendidos dentro de su mandato. 

5. En las decisiones relativas a la planificación y calendario de la 
rotación del personal, la oficina tendrá en cuenta las consideraciones 
personales, tales como los factores familiares. 

6. De conformidad con el artículo 4.3 del Estatuto del Personal, la rotación 
no se aplica al cuadro de servicios generales y al personal local. 
Sin embargo, se estudiarán medidas particulares para facilitar la asignación 
de tareas de corta duración en el terreno y en la sede como parte de la 
formación y de la ampliación de las perspectivas de carrera del personal. 

Medidas específicas 

7. Normalmente todos los funcionarios recientemente ingresados en el cuadro 
orgánico inicialmente serán asignados a la sede. A aquellos que tengan 
expectativas de carrera se les informará claramente de que tendrán que prestar 
servicios en el terreno. Se hará todo lo posible para asignarles una tarea 
sobre el terreno en un plazo de tres a cinco años después de ingresar en 
la OIT. 

8. Para facilitar la aplicación de la política de rotación del personal, se 
introducirán una serie de medidas. Entre éstas figurarán las siguientes: 

a) identificación de las vacantes en la sede y en el terreno, anuncio 
de las futuras vacantes y estudio de las solicitudes de traslado 
entre los lugares de destino, para facilitar la planificación de los 
traslados. Los planes para el traslado del personal entre los 
lugares de destino deberán ser parte de los estudios de la plantilla 
que realice el Departamento de Personal. En lo posible, los planes 
deberían trazarse con bastante antelación, por ejemplo un ano, tanto 
para potenciar la planificación de las carreras como para facilitar 
la identificación de puestos para los funcionarios que van a 
concluir unas tareas sobre el terreno. 

b) Se exhortará a los funcionarios del cuadro orgánico en servicio a 
solicitar puestos sobre el terreno, en particular a aquellos a 
quienes les quedan muchos anos de servicio en la OIT. 

c) Se harán al Comité de Selección propuestas de rotación dentro de la 
categoría sin necesidad de concurso interior, para las vacantes 
apropiadas de la sede, a fin de que los funcionarios puedan regresar 



-49-

después de cumplir una tarea sobre el terreno. P/DEV presentará un 
análisis del personal que debe ser rotado a fin de asegurar que el 
Comité examine debidamente todas las solicitudes del personal sobre 
el terreno que desee un traslado. 

d) Las vacantes sobre el terreno normalmente se cubrirán por concurso o 
por traslado dentro de la misma categoría, y en el caso de los 
puestos de dirección, mediante la convocación de candidaturas. Esto 
no excluirá la posibilidad de seleccionar un funcionario 
directamente para una tarea sobre el terreno, si es necesario en 
interés de la Oficina. 

e) Se pedirá a los administradores de programas que examinen con el 
Departamento de Personal toda recomendación que pueda conducir a la 
contratación de personal, a fin de asegurar que la vacante de que se 
trate no pueda cubrirse por un funcionario que esté prestando 
servicios en la sede o en el terreno. 

f) Se pedirá a los directores de programas que examinen con cada 
funcionario, durante el examen bienal o durante la evaluación de su 
rendimiento, las posibilidades de prestar servicios sobre el 
terreno. Al presentar los exámenes bienales o las evaluaciones de 
los rendimientos al P/DEV se adjuntarán breves resúmenes de esas 
conversaciones. 

g) La duración normal del servicio sobre el terreno será de tres a 
cinco años. 

9. Cuando la rotación para las tareas sobre el terreno por selección directa 
implique el nombramiento a un puesto de categoría superior a la suya, el 
funcionario recibirá normalmente un subsidio especial. A reserva de usa 
evaluación positiva de su trabajo tras un período de un año, el funcionario 
será confirmado en la categoría superior y conservará esta categoría al ser 
trasladado a la sede. 

10. Según la naturaleza de la tarea asignada y de su pertinencia para los 
objetivos y programas de la OIT, los servicios en proyectos de cooperación 
técnica o en otras funciones exteriores prestados en otros organismos de las 
Naciones Unidas pueden considerarse servicios sobre el terreno a los efectos 
de esta circular. Al regresar a la sede, los funcionarios asignados a tales 
tareas volverán a su categoría anterior, a menos que ganen un concurso para un 
grado diferente. 

Medidas de apoyo y medidas prácticas 

11. Para estimular la rotación y encuadrarla en el contexto de la 
planificación de carrera, se creará un servicio de consulta y asesorara!ento 
individual. En el P/DEV se nombrará un funcionario encargado de la movilidad 
del personal y de la ampliación de las perspectivas de carrera. Este 
funcionario facilitará información y orientación sobre las tareas en la sede y 
sobre el terreno, y ayudará a la planificación de carreras, teniendo en cuenta 
los problemas y cuestiones prácticas que puedan plantearse derivadas de las 
obligaciones familiares, tales como la escolaridad de los hijos. 
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12. La Oficina hará todo lo posible para facilitar la movilidad. Se ha 
pedido al Departamento de Personal que se examine e introduzca una serie de 
medidas, en particular las siguientes: considerar, durante un período breve, 
a los funcionarios destinados fuera de la sede como si estuvieran en misión; 
recurrir con más regularidad a misiones a la sede y a las oficinas regionales; 
conceder licencia especial limitada para resolver los problemas del cambio de 
lugar de destino; y mejorar las disposiciones vigentes sobre el depósito y 
transporte de los efectos personales. 

13. También he pedido al programa de formación de personal de la OIT que 
insista más en las medidas para facilitar la movilidad. Entre las medidas 
prioritarias figurarán los programas de capacitación para perfeccionar las 
calificaciones al regresar a la sede o al ser trasladado al exterior. 
En breve se pondrán en práctica otros programas, tales como la formación de 
directores de las oficinas sobre el terreno en cuestiones financieras, 
administrativas y de personal, así como los cursos intensivos de idiomas. 

14. He ordenado al Departamento de Personal que ponga en práctica esta 
circular inmediatamente y que dé prioridad en primer lugar al traslado a la 
sede a los funcionarios que han tenido un largo período de servicio en el 
terreno. El Departamento de Personal me presentará cada seis meses un informe 
sobre los progresos realizados. Cuento con la colaboración de todos los 
funcionarios de todos los niveles para que cooperen plenamente con el 
Departamento de Personal en la aplicación de estas medidas. 

Michel Hansenne, 
Director General 


